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1 O 


Mas TER of the 


Grammar Boarding- School 


& 3 


Ware, in the County of Hertford. 


SIR, £2 
apy] HOUGH I am not ſo happy as to be 


ployment you profeſs : And as there 


Mr. THOMAS FLETCHER, 


EG intimately acquainted with you, FE if 
l 1 am no Stranger to your Character, 
and Abilities in the important Em- 


; 


1 
11 


—— 


are two young Gentlemen, in particular, intruſt- 


Patronage and Protection. 


1 humbly f 


ed to your Care and Conduct, who are the 
hopeful Sons of a very affectionate, and muche 
reſpected Friend of mine, to whom I have many 
Obligations, I was fond, J muſt own, of ſhelter- 
ing this little Scholaſtic Ess Ax under your 


(i) 
I humbly hope, therefore, that you'll no 
only excuſe the Liberty I have taken, but if this 
Firſt Attempt ſhould, on the Peruſal, meet with] - 
your Approbation, that you'll eſpouſe its Inte- 
reſt; and by a hearty Recommendation of it to 
your Friends, as well as Pupils, encourage me 
in the Publication of the intended 8EUEL. 
Should what I have already done be thought 
an acceptable Service to the Publick, and your 
young Gentlemen be one Virtue the better, or 
receive the ſmalleſt Aſſiſtance in the Purſuit of 
their Studies from my Labours, I ſhall think 
they need no manner of Apology ; and if not, 
there is doubtleſs no Excule for them, that can, 
or ought to be admitted. I | 
That your aſſiduous Application to the ſpeedy 
Improvement of Youth in every Branch of po- 
lite Literature, may meet with the deſired Suc- 
| ceſs; and that your Encouragement may bear 
an equal Proportion to your Merit, is the un- 


feigned Wiſh of, | 


818, 


Your moſt Obedient, 


Humble Servant, 


D. BELLAMY, 


THE 


INTRODUCTION 


E Character of PHADRVUS is 
so well-known to the Learned World, 
BIN] that it would be needleſs, if not im- 
pertinent to expatiate in the Recom- 
mendation of it; and the numerous 
Editions already extant of his little Moral Amuſe» 
ments, are undeniable Teſtimonies of their extra- 


ordinary Merit. i 


As I have no Intention, however, to depretiate 
the Labours of any Gentlemen who have gone be- 
fore me, ſo Þ have not the Vanity to imagine, that 
I underſtand my Author better: All I have at- 
tempted, is, to render him as cafy and familiar as 
poſſible to the meaneſt Capacities; to make him 

more 


(viii 
more univerſally uſeful by an Eugliſb and French 


Tranſlation, and more entertaining by curious De- 
vices, copied from the Deſigns of the beſt Maſters. 


I MH Hr here, I preſume, with Propriety enough, 
introduce a SHorT Ess AY on the Beauty of FasLt ; 
but as the late celebrated Mr. AppisoN 
has already obliged the Publick with ſeveral 
curious Reflections on that Topick, in one of his 
inimitable Spectators, I ſhall content myſelf with 
barely tranſcribing ſo much of it, as will, in my 
Opinion, be ſufficient to anſwer the preſent Oc- 
caſion. 


« THERE is nothing, ſays he, we receive with ſo 
« much Reluctance as Ad vice: We look upon the 
« Man who gives it us, as offering an Affront to 
& our Underſtanding. We conſider the Inſtruction, 
« as an implicit Cenſure; and the Zeal which any 
“ one ſhews for our Good on ſuch an Occaſion, as 
« a Piece of Preſumption or Impertinence. 


“ Fork theſe Reaſons, there is nothing ſo difficult, 
© as the Art of making Advice agreeable, How 
% many Devices have both antient and modern 
« Writers made uſe of, to render this bitter Potion 
„ palatable? Some convey their Inſtructions to us 
ce in the beſt choſen Words; others in the moſt 
« harmonious Numbers: Some in Points of Wit; 
« and others in ſhort Proyerbs. 


&« Bur 


a Bn. anna oo 
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© Bur amongſt all the different Ways of giving 
« Counſel, I think the fineſt, and that which pleaſes 
« the moſt univerſally, is FAL, in whatſoeyer 
e Shape it appears. This Way of Inſtruction ex- 
« cels all others; becauſe tis the leaſt ſhocking, 
« and the leaſt ſuhject to Exception. 


* * 


« Uron reading of a Fiction, we are made to 
believe we adviſe ourſelves. We peruſe the Au- 
« thor for the ſake of the Story; and conſider the 
« Precepts, rather as our own Concluſions, than 
his Inſtructions. This oblique Manner of giving 
« Advice is fo inoffenſive, that we find the wiſe - 
Men of old very often choſe to give Counſel to 
their Kings in FAazrte. 


* THe Moral, in ſhort, of an allegorical Per- 
& formance, infinuates irſetf imperceptibly : We arc 
« taught by Surprizes and' become wiſer and better 
% unawares.“ 


I Have now nothing more to add, by Way of 
Preface, but to give a concife Explication of the 
Method I have purſu'd, and to offer a Word or two 
in Vindication of the Sculprures; fince J am con- 
ſcious to myſelf, that there are ſome frugal Parents, 
who are too apt to imagine fuch an Embelliſhment 
an unneceſſary Expence. 


8 44 IN 


(x) 


Ix the firſt Place then, as ill Habits are too ſoon | 


contracted, and with the utmoſt Difficulty remov'd, 
I have noted all Poly/5/lables in the Text, either 
with an Acute on the Vowel to be lengthened, or 
with the uſual Shore Mark, which denotes the Ac- 
cent to lie on the Syllable immediately preceding. 
This, I imagine, will be a great Means to prevent 
a vicious. Pronunciation, which is too much diſre- 
garded, or at leaſt conniv'd at, in moſt of our Gram- 
mar Schools. 


War I intend by my Diviſion of the Text 
into diſtin& Perzods, is purely to inform the Scho- 
lar how far he is to read before he begins to conſtrue, 
and by that Means direct him where, and when to 

drop his Voice. 


IN the next Place, I have not only rang'd the 
_ Words in their natural Order, at the End of each 

FABLE, but furniſn'd the young Reader with the 
Subintellefa, or ſuch Words as are to be under- 
ſtood; and here and there interſpers'd the Explica- 
tion of a Metaphor, or Phraſe, that might other- 
wiſe obſtruct his due Comprehenſion of the Au- 
thor's Senſe; All which, for Perſpicuity ſake, ls 
printed in the Italic“ Character. 


THERE is one Thing I beg leave to obſerve, 
which perhaps may be laid to my Charge as an Er- 
ror, vg. that in my Order of Conſtruction, I have, 
for 
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for the Generality, placed the Subſtantive before the 


Adjective. I was apprehenſive at firſt, T muſt con- 
feſs, of this Objection, but at the ſame Time was 
willing to comply with the general Mode. 


For the French, I readily acknowledge, I have 
made uſe of the 4a Edition publiſhed at Paris in 
the Year 1731. How I have acquitted myſelf in 
the Eng/iſh Tranſlation, I freely ſubmit to the Cen- 
ſure or Approbation of the Publick. 


As to the Decorations, 1 hope the following 
Quotation from that Royal Prereptor, the late juſtly 
admir'd Archbiſhop of CamBRar, in Fayour of Em- 
blematick Prints, will juſtify my Attempt, obviate 
the Objections of the moſt Parſimonious, and demon- 
ſtrate that Sculptures not only ſtrongly imprint on the 
Mind of Children what they ſee, but prediſpoſe them 
for what they are to learn in Time to come. His 
Grace, after ſome previous Inſtructions to ſuch Tutors 
as have both Inclination and Capacity for the good 
Conduct and Government of Youth, proceeds in 
the following Terms : 


«* You may, moreover, add to your Diſcourſe, 
« the better to enliven it, and impreſs it on the 
« Minds of Children, and young Perſons, the Help 
« either of Paintings, or of Prints, which will, in 
H a pleaſant Dreſs, repreſent to them any Story that 


you ſhall occaſionally think proper to illuſtrate. 
« Prints 


(ii 


« Prints may ſuffice; they will ſerye at leaſt for 
« your ordinary Uſe: But when you ſhall have an 
Opportunity of ſhewing Children good Pictures, 
{© 1t ſhould not, I think, be negle&ed.” 


So ME perhaps may imagine, that as I propoſed 
to publiſh but Fiſty Fables, I might have made a 
more judicious Choice, and collected ſuch only, as 
were the moſt agreeable and entertaining: And this 
indeed, to confeſs ingenuouſly, was my original In- 
tention. But, upon mature Deliberation, I choſe ra- 
ther to take them in the Order they are uſually 
ranged; determining, that if this irt Part ſhould 
meet with a favourable Reception from the Pub- 
lick, to finiſh the Remainder, after the ſame Man- 
ner, in a ſecond Volume, and prefix to the Whole, 
ſome ſhort Memoirs of the Author and his Myitinge. 
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PHADRI FABULLF, &c. 
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"PROLOGUE. ProLOGUS. The PROLOGUE. 
Periode J. Periodus I. Period I. 
E me ſuis applique a So us auctor quam ] Have here endeavour'd 


polire, & à mettre en 
vers Iambiques, le ſujet 
ſur lequel Es opE a tra- 
raille le premier. 


II. On tirera deux avan- 
tages de ce petit Livre: 
Vun, qu'il ſera divertiſſant 
& donnera du plaiſir; Pau- 
tre, qu'il renfermera de ſa- 
ges conſeils pour appren- 
dre à ſe conduire dans la 
vie. | 

III. Queſiquelqu'un pre- 
tendoit nous chicanner & 
nous faire un crime, de 
que nous y faiſons parler 


materiam reperit, 
Hanc ego polivi, versi- 
bus ſcnariis. 


II. 
Duplex Libelli dos eſt; 


quòd riſum movet, 
Et quod prudenti vitam 
conſilio monet. 


III. 


Calumniari ſiquis autem 
volucrit, 


B 


to improve upon E- 
sor, in tranſlating the 
following FaBLes, of 
which he was the inven- 
tor, into Iambic verſe. 


II. This Book, ſmall as 
it is, has two advantages: 
one, that it is gay and en- 
tertaining; the other, that 
tis moral and inſtructive. 


III. But ſhould ſome ill- 
natur'd critic reſolve to 
cavil, and cenſure me ſo 
making not only beaſts, 


non 


* 
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non ſeulement les ani- Quod arböres loquantur, but trees converſe ; I by 
maux, mais les arbres non tantum feræ, of him to obſerve, that 
meme; nous les prions de Fictis jocari nos meminc- am but in jeſt, and th 
theſe amuſements are þ 
qu'un jeu de contes & de | fictions. 


ſe ſouvenir, que ce nelt ici rit ſabülis. 


fctions inventees a plaiſir. 


29K«22 „4 1 2 
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ORDO VERBORUM. 


Peg, I. Ego Phedrus polivi verſibus ſenariis [i. e. Jambicis qui ſunt ſex g 


dum] hanc materiam [i. e. has ſeguentes fabulas] quam materiam ſopus auc 
reperit. Pra. II. Dos [hajzs] Libelli eſt duplex; quod Libellus movet riſun 
& quod monet vitam conſilio prudenti. PER. III. Autem ſiquis homo voluer 


calumniari, quod non tantum feræ loquantur, at etiam arbores J 


talis meminent nos Phædrum jocari fabulis fictis. 


quantur, h1 
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FaBLE I. 
Il eſt aiſe d' opprimer les 
innocens. 


Le Love TAG NEAu. 


Peroide I. 
N Loup & un Agnear, 


preſſez dune ex- 
treme ſoif, etoient venus 
boire à un meme ruifleau : 
le Loup etoit au- deſſus du 
courant, & Þ Agneau le te- 
noit beaucoup plus bas. 
II. Alors, le voleur de 
Loup, d'une avidite inſa- 
able qui Panimoit, cher- 
cha un ſujet de querelle a 
Agneau. 


III. Pourquoi, lui dit il, 
as-tu trouble l'eau pen- 
Cant que je bfvois ? 

IV. L' Aenean, tout trem- 
blant, lui rẽpondit: con- 


Fapura I. 


Facile eſt opprimere in- 
nocentem. 


Lupus Accus. 


Periodus I. 


D rivumeundem Lu- 
pus & Agnus vene- 
rant, 

Siti compulfi ; ſuperior 

Rabat Lupus, 

Longeque inferior Agnus-- 


IT. 
Tunc fauce improba 
Latro incitatus jurgii cau- 
ſam intülit. 


III. 
Cur, inquit, turbulentam 
feciſti mihi 
Aquam bibènti? 
IV. 
—Laniger 4 tumens 3 
Z 


_ ö E 
FABLE I. 


Might overcomes right; 
or, The weakelt goes 
to the wall. 


The Worr and the Lamps: 


Period I. 


Wolf and a Lamb 
came toquench their 
tairit at the ſame brock: 


the Valf ſtood on the 


higher ground, and the 
Lamb at humble diſtance 
down the current. | 
IL Then the rav'nous 
IWilf, ever ſtudious to 


pamper his ungodly gut, 


fought for a plauſible pre- 
tence to quarrel with the 
Lamb. E | 
III. Why, ſaid he, did 
you diſturb the water 
while I was drinking? 
IV. The Lamb, in the 
utmoſt confufon, reply d: 
| ſidereꝝ 
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fiderez, je vous prie, 6 
L2v9, comment puis- je 
faire ce dont vous vous 
plaignez? | 
V. Leau coule de vous 
à moi avant que je la 
boive. 

VI. Le Loup, convain- 
cu par ja foro de la veri- 
tc, lui f répartit: Mais il 
y a plus de fix mois que 
tu as medic de moi. 

; 

VII. Comment Tau- 
rois- je fait, repondit I A- 
neau; en verite, je n'e- 
tois pas encore ne. 

VIII. Aſſurement, ré- 
Fliqua le Loup, c'eſt donc 
ton Pere, qui a dit du mal 


de moi: Et la-deſſus il ſe 


jette ſur lui, le deEchire, & 
le tue ſans pitie, & avec 
toute 1' injuſtice la plus 
criante. 


IX. Cette Fable ell faite 
poir crux, qui, ſous de 
faux pretextes, oppriment 
les innocens. 


(4) 


Qui poſſum, quæſo, fa- 
cere quod quercris, 


Lupe ? 


V. 
A te decurrit ad meos 
hauſtus liquor. 
VI. 
Repulſus illè veritatis vi- 
ribus, 
Ante hos ſex menſes, male 
ait, dixiſti mihi. 


| VII. 
Reſpondit Anus: equi- 
dem natus non eram. 


VIII. 
Pater, hercule, tuus, in- 
quit, male - dixit mi- 
WS: 
Atque ita correptum la- 
cèrat injulta nece 


- - 
Hæc propter illos ſcripta 
elt homines Fabilia, 
Qui fictis cauſis innocen- 
tes oppr1munt. 


Pray, Sir, how is it po: 
ſible for me to do wh: 
you complain of ? 


V. The water flou 
down from you to meg 
before I taſte it. 

VI. The Wff, ref 
ted by the dint of truth, 
cry'd out: But I remem 
ber, above ſix month 
ago, Sirrah, ycu flander' 
and revil'd me. 

VII. How could tha 
be, reply'd the Lamb ? In 
deed I was not born af 
that time. 

VIII. Sure enough, 
quoth the Vol, twas you 
Father then, that was { 
inſolent and fawcy ; and 
thereupon flies at him 
tears him limb from limb 
and devours him withou 
the leaſt remorſe, or re. 
gard to juſtice. 

IX. This Fable is de. 
ſign'd as a ſevere ſatyr on 
thoſe in power, who, un. 
der falſe pretences, tyran- 
nize over the innocent. 


ORDO VERBORUM. 


Opprimere innocentem hominem eſt facile acgotium. 


Per. I. Lupus & Agnus, compulſi fiti, venerant ad rivum eundem : Lupn 
ſlabat ſuperior [i. e. propius ſontem] Agnuſque Rabat longe inferior [i. e. rem 


tius & fonte. ] 1 
talit cauſam jurg!1. 


turbulentam mihi bibenti ? 


PER. V. Liquor decurrit a te ad hauſtus meos. 


PER. II. Junc latro [i. e. Lupus] incitatus fauce improba in. 
PER. III. Lupus, inquit, cor t, 6 Arne feciſti aquam 


Per. IV. Laniger Agnus, timens contra, inguit, 
Lupe 3 quæſo, qui [i. e. guomodo] facere crimen quod tu, 6 Lupe, quereris 


PER. VI. Ille Lupus, repu! 


ſas viribus veritatis, ait, tu, 6 Agne, maledixiſti mihi ante hos ſex menſes 


PER. VII. 


Agnus reſpondit; 
PER. VIII. Lupus, inquit, hercule, pater tu 
lacerat Aonum correptum nece myuſta. 


PER. IX. Hac Fabula fcripta el 


equidem non natus eram le tempore. 
us maledixit mihi; atque ita Lupu 


4 


propter illos homines, qui opprimunt innocentes amines cauſis fictis. 
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FABLE II. 


De pluſieurs maux il faut 
choiſir le moindre. 


Les GRENOUILLES gui 
demandent un Ro. 


Periode J. 
Orſque la ville d'.4- 
thens Etoit floriſſante 
par Fequite de ſes loix, 
une liberté inſolente & 
ſans retenue, ne ſervit 
qu'a mettre le trouble dans 
la ville; & la licence fit 
ſecouer le joug de Pan- 

cienne diſcipline. 

II. De la fe formerent 
pluſieurs partis & diffe- 
rentes factions, qui firent 
que PIs is RATE fe ſaiſit 
de la citadelle, & ſe ren- 
dit le ſeul maitre du gou- 
vernement. 


„„ nene. | 
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FABLE II. 


Minima de malis. 


Rana REGEM poſtu- 


lantes. 


Periodus I. 


Tine cum Alorerent 
æquis legibus, 
Procax libertas civitatem 


miſcuit, 


Frænumque ſolvit priſti- 


num licentia. 


II. 


Hine conſpiratus faQtio- 


num partibus, 


© o 
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FABLE II. 


Of two evils chuſe the 
leaſt. 


The Frocs deſiring a 


KING. 


Period I. 


Hen the common- 
wealth of Athens 
flouriſhed under whole- 
ſome laws of her own en- 
acting, too much Liberty 
ſerv'd only to embroil the 
ſtate, and make it run 
out into all manner of 
licentiouſneſs. : 

II. Some ill-deſigning 


perſons, during this un- 


Arcem tyrannus occipat happy corruption, foment- 


PISISTRATUs. 


ed diviſions among them, 
which gave PISISTRA- 
rus a favourable oppor- 
tunity of ſurpriſing their 
citadel, and making him- 
ſelf maſter at the ſame 
time of their Jaws and 
liberties. ITI. Les 


III. Les Atheniens, de- 
plorant alors leur triſte 
ſervitude- (non que ee 
prince uſat de durete 5 
leur egard ; mais parce 
qu'ils {cntoient la peſan- 
teur d'un joug auquel ils 
n'etoient pas encore ac- 
coutumez) commencgoient 
a ſe plaindre, lorſqu. L- 
SOPE leur raconta cette 
Fable. 

IV. Les Grenouilles, 
Jouiſſant d'une entiere li- 
berte dans leurs marais, 
demanderent avec de 
grands cris a JUPITER 
un Roi, qui par fa puiſ- 
ſance, & ſon autorite re- 


moeurs dereglees. 


V. Le pere des Dirux 
les ayant entendues, fe mit 
à rire, & leur donna pour 
Roi un petit ſoliueau, qui 
tombant tout-a-coup dans 
leur etang, eporyanta ce 
peuple timide & craintif 
par le bruit & Pagitation 
que ſa chute cauſa dans 
les eaux. 


meuroit trop long- temps 
enfonce dans la boue, fans 
aucun mouvement, il y en 
eut une qui ſe hazarda de 
lever la tete hors de l'eau, 
ſans faire de bruit; & qui 
apres avoir confidere ce 
nouveau Noi, appella auſſi- 
tot toutes ſes compagnes. 


VII. Celles- ci, ayant ban- 

ni toute crainte, s'y rendi- 
& renta la nage a Venvi les u- 
nesdes autres; & cette trou- 
pe devenue inſolente, ſauta 


primat le vice, & les 


VI. Mais comme il de- 
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III. 


Cum triſtem ſervitùtem fle- 
rent Attic, 

Non quia crudeélis ille, ſed 
quoniam grave 
Omnino inſuetis onus, & 
cœpiſſent queri; 

Es opus talem tum Fa- 

bellam retülit. 


IV. 


Rane vagantes liberis pa- 
ludibus 

Clamore magno Regem pe- 
tière a [ovE, 

Qui diſſolütos mores vi 
compeſceret. 


V. 


Pater Derum riſit, atque 
illis dedit 

Parvun tigillum, miſſum 
quod ſubito vadis, 

Motu, fonoque tertiiit pa- 
vidum genus. 


VI. 


Hoc merſum limo cùm ja- 
ceret diutius, 

Forte una tacite profert & 
ſtagno caput, 

Et, explorato Rege, cunc- 
tas evocat. 


VII. 
' 
Illæ timore posito certa- 
tim adnatant, 


III. The Athenians, now 
conſcious of their deplo- 
rable ſtate of ſlavery, (not 
becauſe that prince acted 
the tyrant over them, but 
becauſe they felt the 
weight of a yoke which 
before they were ſtrangers 
to,) began to murmur and 
be uneaſy ; whereupon 
Es oy told them the fol- 
lowing Fable. 

IV. The Frogs, enjoy- 
ing an uninterrupted Free- 
dom in their fens, peti- 
tioned JuP!rER, in a ve- 
ry tumultuous manner, to 
let them have a King, 
who by his power and au- 
thority might inſpect their 
morals, and make a tho- 
rough reformation. 

V. The father of the 
Gods, having liſten'd to 
their ridiculous addreſs, 
kugh'd at their folly ; and 
inſtead of a Ki, threw 
down a /:tt/e log into their 
pool; which, with the 
ſudden ſplaſh it made by 
its fall into the water, con- 
founded for a while the 
whole tumultuous aſſem- 
bly. 

VI. But one of them, 
more courageous than the 
reſt, perceiving that it lay 
a long time flounder'd in 
the mud, without the leaft 
motion, ventur'd to rear 
his head gently above the 
waters ; and after a curi- 
ous ſurvey of this his new 
Sovereign, called all his 
fellow ſubjects round a- 
bout him. f 

VII. The Frogs, having 
now baniſh'd all fear, re- 
ſolve to approach him; 
and each ſeems fond of 
being foremoſt : their 


hardiment 


= a wa two . > 


hardiment ſur ce roi de 
bois, qui fut traite avec 
toute ſorte d' indignitez: el- 
les renvoyerent don a Jv - 


PITER Pour le pner de 


leur donner un autre Roi, 
puiſque celui qu'il leur a- 
voit accorde, ctoit un Ro! 
inutile, qui n'ctoit bon 2 
rien. 


VIII. En echange ſu- 
PITER leur envoya un H- 
dre, qui, d'une dent cru- 
elle, commenga a les pren- 
dre les unes apres les au- 
tres, & à les dechirer. 


IX. Foibles comme 
elles font, c'eſt en vain 
qu'elles tachent de pren- 
dre la fuite pour eviter la 
mort; la crainte qui les 
ſalſit leur ẽtouffe la voix. 

X. Elles chargent donc 
ſecretement MER cuRE de 
preſenter une autre requete 


a Jurir Ek, & de en- 


gager a ſecourir des mal- 
heurcules. 


XI. Mais ce Dieu leur 
fit cette reponſe : puiſque 
vous n'avez pas voulu ſup- 
porter un bien que vous 
poſſediez, ſouffrez pre- 
ſentement le mal auquel 
vous Etes expolces, 


XII. De meme, & Athe- 
ens, leur dit Es0PE, ſup- 
portez le mal preſent, de 
peur qu'il ne vous en ar- 
rive quelque choſe de plus 
facheux, 
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Lignamque ſupra turba 
petulans insilit, 
Quod cum inquinäſſent 

omni contumelia, 
Allum rogantes Kegem mi- 
ſcre ad Jovem ; 
Inutilis quoniam eſſet, qui 
fucrat datus. 


VIII. 

Tum miſit illis Hydrum, 
qui dente afpero 
Corripere cœpit ſingũ- 

las. 


IX. 

Fruſtra necem 

Fugitant inertes : vocem 
precludit metus. 


X. 
Furtim igitur dant Mr r- 
cCUR10 mandata ad 
Jovem, 
Adflictis ut ſuccùrrat.— 


XI. 


Tunc contra Dexs ; 

Quia noluiſtis veſtrum fer- 
re, inquit, bonum, 

Malum perferte. 


XII. 
——— Vos quoque, 0 Cives, 
ait, 
Hoc ſuſtinete, majus ne 
eveniat malum. 


whole body grown inſo- 
lent, leap boldly on the 
back of their wooden mo- 
narch, and treat him with 
all the marks of familiari- 
ty and contempt : where- 
upon they ſent their depu- 
ties to JUPITER, to peti- 
tion again for a more ac- 
tive King, ſince that on 
the throne was indolent, 
and good for nothing. 

VIII. In exchange 
Jove ſent them a Water- 
ſnake, who with the law- 
leſs rage of a tyrant be- 
gan to ſeize them one af- 
ter another, and tear them 
limb from limb. 

IX. Helpleſs as they 
are, in vain they ftrive to 
fly from his preſence, and 
avoid deſtruction: the ter- 
ror and confuſion they are 
in, ſtifle their complaints. 

X. They therefore ſe- 
cretly commiſſion Me R- 
cu xx to lay a third peti- 
tion before JurIirER in 
their behalf, and to pre- 
vail on him, if poſſible, 
to redreſs their wrongs. 

XI. But the God frown- 
ing, returned them this 
antwer : Since you would 
not, without murmuring, 
enjoy the bleſſing you 
were polleſs'd of, be ea- 
ſy under the misfortune 
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which your own relt- 
leſs tempers have juſtly 
brought upon you. 


XII. Wherefore, my 
dear Countrymen, ſaid E- 
sor, fit down contented 
under your prefent circum- 
ſtances, unhappy as they 
are, leſt a Revolution 
ſhould make them worſe. 
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o RDO VERB OR U M. 


Minima mala ſunt cligenda de malis. 


Per. I. Cum Athenr [i. e. reſpublica Athenarum] florerent legibus quis, 
libertas procax miſcuit civitatem, licentiaque ſolvit frznum priſtinum. PER. II. 
Hine partibus factionum conſpiratis, P1515TRATUS tyrannus occupat arcem. 
PER. III. Cùm Attici C ive flerent ſervitutem triſtem, non quia ille Pis15TR A- 
rus erat crudelis, ſed quoniam onus erat grave civibus Atricis omninò inſuetis, 


[ali oneri] & cives cœpiſſent quefi; tum ÆEsorus retulit Fabellam talem. 


PR R. IV. Ranæ, vagantes paludibus liberis petière a Jo VE clamore magno Re- 


gem, qui compeſceret mores illarum Ranarum diſſolutos. PER. V. Pater De- 


orum, [i. e. Jurir ER] rifit, atque dedit illis Ranis tigillum parvum, quod 
miſſum ſubitò vadis, terruit genus pavidum, [ ic. Rana] motu ſonoque. 
Per. VI. Cum hoc tigillum jaceret diutius merſum limo, forte una Rana pro- 
fert caput tacite è ſtagno, & Rege explorato, evocat cunctas Raras. PER. VII. 
Ilz Rare timore polito, certatim adnatant, turbaque petulans Ranarum inſilit 
ſupra lignum [ ſc. Tigillum, Regem. | Quod cum Kare inquinaſſent contume- 
lia omni, Rane rogantes Kegem alium miſere ad Jovem, quoniam Rex qui 
datus fuerat, eſſet inutilis. PER. VIII. Tum jurirER miſit illis Ranis 
Hydrum, qui cœpit corripere ſingulas Ranas dente aſpero. PER. IX. Iner- 
tes Ranæ fugitant necem ſruſtra; metus præcludit vocem /ſuam. PER. X. 
Igitur Rane dant MERCURIO mandata ,/ua ad jovzu, ut Jurir Ex ſuccur- 
rat adflictis Ranis. PER. XI. Tunc contra Deus, [ ſc. Ju Pir ER] inquit, 
quia vo; Rane noluiſtis ferre veſtrum bonum Regem, perferte malum Regem. 
Per. XII. Æsorus ait, vos quoque, 6 cives Attic, ſuſtinete hoc malum, ne 


malum majus eveniat vs. 


Faber 


Cot 


FABLE III. 


Contente-toi de ta con- 
dition. 


Le Geay Sur ERBE. 


Periode I. 


S OPE nous a laiſſe 

cet exemple, afin 
Vapprendre aux hommes 
ne ſe point glorifier des 
biens qui ne leur appar- 
iennent pas, & à paſſer 
leur vie dans Vetat qui 
eur convient. 


II. Un Geay, enfle d'une 
ſotte vanite, ramaſſa des 
lumes d'un Paon à qui 
elles Etoient tombees, & 
en para luj-meme, 


III. Enſuite, mepriſant 
dus ſes ſemblables, il _ 
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FaBuLa III. 
In propria pelle quieſce. 


GRAculus SUPERBUS. 


Periodus I. 
N E gloriari libeat 
aliénis bonis, 
Sudque potius habitu vi- 
tam degere, 
Esòpus nobis hoc exem- 
plum prodidit. 


IT. 
Tumens inani Gracilus 
Superbia 
Pennas, Pavoni quæ de- 
ciderant, ſuſtülit, 
Seque exornavit. 


III. | 
--Deinde contemnens ſuos, 
C Lor . 


— 


FABLE III. 
Be eaſy and contented with 


the ſtation in which na- 
ture has placed you. 


The VaIx Jack-Daw, 


Period I. 
| SOP's deſign in 

the following Fa- 
ble is to perſuade us to 
live contentedly in our 
own condition, whatever 
it be, and to warn us from 
rendering ourſelves con- 
temptible, by affecting to 
ſhine in a falſe and bor- 
row'd light. 

IT. A Feck-Dew, full 
of vanity and affeQation, 
pick'd up a large quanti- 
ty of Peacock's feathers 
which lay ſcatter'd on the 
ground, and ſtuck them 
in among his own. 

III. Afterwards, deſpi- 
ſing all his old acquain- 

laute, 
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ſe meler_parmi_ la belle Formoſo ſe Pavonum im- tance, he confudently in- 


troupe des Paons. miſcũit gregi. troduced himſelf into the 
| gay aſſembly of the Pea 

cocks. 
IV. Ceux-ci, choquez IV. IV. But they, offended 
de 'impudence de cet oi- Illi impudenti pennas eri- at his aſſurance, ſoon ſtrip 
ſeau, lui arracherent ſes piunt avi, ped him of his borrow! 


plumes, & le mirent en Fugantque roſtris.—— + plumes, and with ' thei 


fuite à coups de bec. tharp bills obliged him to 
Fr 7 withdraw. . 
V. Le Geay, fe voyant V. V. The Fack-Daw, 
ainſi malcraite, ne penſa Male multatus Gra- meeting with ſuch a rough 
plus qu'a retourner fort cũlus repulſe, full of grief and 
triſte vers {es pareils, dont Redire mcerens cœpit ad affliction, determin'd to 
il fut Encore rejette avec proprium genus; return forthwith to his old 
mepris; ce que le cou- A quo repuliz triſtem comrades; but they in- 
vrit de honte. ſuſtinùit notam. duſtriouſſy avoided him, 
1 which cover'd him with 
BAY , | confuſion. | 
VT. Alors 'un de ces 3 VI. Then one of the 
Geays, qu'il avoit aupara- Tum quidam ex illis quos Fack- Daws, whom hef 
vant mepriſez, lui adreſſa prius deſpexcrat. had before look'd upon 
ces paroles. with an eye of contempt, 
thus ſeriouſly reprimand-·¶ Ur 
| | cd him. 
VII. Si tu te ſuſſes con- VII. VII. If you could have : 
tente de demeurer parmi Contentus noſtris fi fuiſſes been contented to live as 
nous, & ſi tu euſſes voulu ſedibus, | we do, and in that mean Le 
vivre dans Petat, où la Et quod naturz dederat ſtation nature had placed 2 
nature t'avoit place, tu voluiſſes pati, you, you hadn't met with 0 
n' aurois pas regu cet af. Nec illam expertus eſſes this ſcurvy treatment; nor 
front, & la miſere ou tu contumeliam, been thus ſhamefully diſ- 
te trouves aujour d'hui ne Nec hanc repulſam tua carded by your neareſt re- 
t'auroit pas reduit à Etre ſentiret calamitas. lations. 


ainſi rejette de tes proches. 


O RDO VERBORUM. 
Tu, o lector, quieſce pelle propria. 


PER. I. Æsorus prodidit hoc exemplum, [i. e. hanc Fabulam] nobis ne 
homo aliquis fit cui libeat gloriari bonis alienis, potiuſque hominem degere vitam 
habitu ſuo. PER. II. Graculus, tumens ſuperbia inani, ſuſtulit pennas quæ 
deciderant Pavoni, exornavitque ſe. PER. III. Deinde Graculus contemnens 
ſuos amicas immiſcuit ſe formoſo gregi Pavonum. PR. IV. Ul Pavone 
eripiunt pennas avi impudenti [/ e. Graculo] fugantque i/lum roſtris /uts. 
PER. V. Graculus male multatus, mœrens, cœpit redire ad genus proprium, a 
quo ie ſuſtinuit triſtem notam repulſzs. PER. VI. Tum quidam Graculu: 
ex illis quos Graculus moerens prius deſpexerat, dixit. PER. VII. Si tu, 9 
Gracule, fuiſſes contentus ſedibus noftris, & tu voluiſſes pati id incommodum quod 
natura dederat; nec u expertus eſſes hand contumeliam, nec catamitas tua ſen- 
tizet hanc repulſam. FaBLE 


FABLE IV. 


Un homme inſatiable eſt Avidum ſua ſzpe delũdit 


ſouvant la dupe de ſon 
avidite. 


FABULA IV. | 


aviditas. 


— - - 2 


FABLE IV. 
All covet, all loſe. 


Un CuiEx gui traverſe Caxis per fluvium car- The Doc and the Sn a- 


une riwiere AVEC un mor- 
ceau de chair dans /a 


gucule. 


Periode J. 
Elui qui deſire le bien 
d' autrui, perd le ſien 
propre avec juſtice. | 

II. Un Chien paſſant 
une riviere à la nage, & 
portant un morceau de vi- 
ande dans fa gueule, vit 
ſon image dans Veau, com- 
me dans unmiroir, & $'i- 
maginant que C'etoit un 
autre Chien, qui portoit 
une autre proye, il voulut 
la lui arracher. 

III. Mais ſon avidite 
le trompa ; il lacha le 
morceau qu'il tenoit dans 
fa 


nem ferens. 


. Periodus I, 
Mittit merito propri- 
um, qui ahenum 


appetit. 


IT. 
Canis per flumen carnem 
dum ferret natans, 
Lympharum in ſpecülo vi- 
dit fimulachrum ſuum; 
Aliamque prædam ab alio 
ferri putans, 
Eripere volũit. 


III. 

Verùm decepta 
aviditas, 

en Et 


DOW. 


Period I. 


E who covets his . 
neighbour's goods, 
loſes his own with juſtice. 
IT. A Deg, croſſing a 
river with a piece of 
meat in his mouth, ſaw his 
own ſhadow, as perfectly 
as in a glaſs ; and believ- 
ing himſelf to be another 
Dog, well loaded with an- 
other piece of fleſh, at» 
tempted to catch it. 


ITI. But his greedy de- 
ſign failed him : he dropt 
the piece which he had in 

his 
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canis tenebat ore ſuo, nec adeo potuit attingere cibum quem petebat. 


5 


ſa gueule, & ne put at- Et quem tenebat ore, de- his mouth, and Could u 


traper celui qu il pourſui- © miſit cibum ; ver reach the imaginar 
voit, & qu'il vouloit a- Nec, quem petebat adeo prize, which he fo eager 
voir. P potuit attingere. ly purſu'd, and ſo unjul 


> 2 ly graſp'd at. 


a 
* 


O RDO VERBORUM. 
Fc Aviditas ſua ſe pe deludit avidum hominem. 


Pe, K. 1. Homo qui appetit alienum bonum, merits amittit bonum propriu 
PER. II. Dum Canis natans per flumen ferret carnem, vidit fimulachrum ſuu 
in ſpeculo lympharum; ogra prædam aliam ferri ab alio Cane, voluit er 
pere prædam. PER. III. Verum aviditas /ua decepta, & demiſit cibum que: 
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FaBLE V. 


FaBuLa V. 


FABLE V. 


Fuyez la ſocietẽ d'un plus Potentioris ſocietitem Avoid keeping company 


puiſſant que vous. 


La Vachk, /a CnEVRR, 
la BREBIS, & /e Lion. 


Periode I. 


L Alliance avec un 
plus puiſſant que ſoi 
— toujours de bonne 
oi. 

II. Cette petite Fahl. 
eſt une preuve du deſſein 
que je me propoſe. 

III. La Vache, la 
Chevre, & la Brebis, qui 
ſouffre avec tant de pa- 
tience les injures qu'on lui 
fait, firent ſociete avec le 
Lion dans les bois. 

IV. Apres avoir pris 
enſemble un Cerf d'une 
grandeur prodigieuſe, & 
Pavoir diviſe en quatre 


parties, 


Vacca, CAPELLA, 
Ov1s, & Leo. 


Periodus I. 
Unquam eſt fidelis 
cum potente ſo- 


Teſtatur hzc 
positum meum. 


tiens Ovis injuriæ, 
Socit fuere cum 


with thoſe who are ſu- 
perior to you in power. 


The Lion, and other 
BeasTs. 


Period I. 
N alliance with one 
more powerful than 
ourielves, is very unſafe, 


and inſecure. 
IT. The following Fa- 


Fabilla pro- ble will ſufficiently illu- 


ſtratethis political maxim. 
III. The Cow, the 


: Coat, and the eaſy, inof- 
Vacca & Capella, & pa- ſenſive Sheep, went a 
hunting with the Lion in 
Ledne in the foreſt. 


IV. Having met with 
ſucceſs, and run down a 


Hi cum cepiſſent Cervum pamper'd Stag of uncom- 
vaſti corporis, 


mon ſize, the Lion, af- 
ter 


(14 ) 


parties, le Lion leur parla Sic eſt locitus, partibus ter he had quarter'd him 
ainh. err" "8s. Lo. 7 fairly out, thus beſpoke 
| 5 — 12 his partners in the chace. 

V. Je prens, leur dit V. This firſt ſhare, ſays 
il, la premiere, parce que V. he, I take poſſeſſion of a 
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parce que c'eſt le droit du nor quia Leo; I know you will allow 
lus fgrt; comme le plus Seciindam, quia ſum fortis, me, becauſe I am; ſtronger 
rave, & le plus vaillant, tribuetis mihi; than any of you; a third 
je prefens auſſi, à la troi- Tum, quia plus valèo, me I claim for my ſuperior 
ſieme; enſin, fi quelqu'un ſequetur tertia; courage and conduct; and 


. TIP Re TIES 
44 „ 


— —— 
— ä—ñw— — — a 


1 touchd à la quatrieme, il Malo adficietur, ſiquis he that preſumes to touch 
5 aura ie de gen repentir, quartam tetigèrit. this fourth, ſhall ſoon re- 
7 & je le punerai ſelon ſes pent it, and feel the mark 

merites. „ ee of my reſentment. 
7 8 VI. Thus, tyrant:like, 
VI. Ainſi la violence | he carry:d. off the whole 
ſeule lui-attribua toute la Sic totam prædam ſola im- booty; his fellow-hunters 
proye dont il ſe ſaiſit probitas abſtũlit. not daring to diſpute their 

| | rm - no amr 095 ' legal title. 


* „ * „ . . are bros I fa _O0S” —ͤ—ũ—)òG — — 


O RDO VERBORUM. 
Tu, o lector, fuge ſocietatem potentioris hominis. 


PER. I. Societas cum potente homine nunquam eſt fidelis. PER. II. Hæc 
Fabella teſtatur propoſitum meum. PRR. III. Vacca & Capella, & Ovis, 
patiens injuriæ, fuere ſocii cum Leone in ſaltibus. PER. IV. Hi foci; cum 
cepiſſent cervum corporis vaſti, partibus factis, Leo locutus eſt fic. PPR. V. 
Ego tollo primam partem quia nominor Leo; vos tribuetis ſecundam partem 
mihi, quia ſum fortis; tum tertia pars ſequetur me, quia valeo plus vobis; 
fi quis veſtrũm tetigerit quartam partem, ille adficictur a me malo. PER. VI. 
Sic improbitas ſola abſtulit prædam totam | 


—_— 


je m'appelle Lian; vous my right, by virtue of my 
m' accorderez la ſeconde, Ego primam tollo, nomi- royal deſcent; this ſecond þ 


L. 


| him 
{poke 


ACE, 
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of as 
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erior 


FABLE VI. 


Mauvais peres, mauvais 
enfans. 


Les GRENOUILIL ES gui ſe 
plaignent du SOLEIL. 


Periode J. 


Sopz voyant un jour 
les noces celehres & 
fort frequentees d'un de 


ces voiſins, qui Etoit un in- 


ſigne voleur, ſe mit auſſi- 
tot a conter cette fable. 


IT. Le Soleil voulant un 
jour Epouſer une femme, 
les Grenouilles en pouſſe- 
rent des cris qui monte- 
rent juſqu au ciel. 


III. JupireR impor- 
tunẽ de leur plaintes & de 
leurs clameurs, demanda 
quel en Etoit le ſujet. 


. — — — 
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FABLE VI. 


FasuLa VI. 
Improb6rum improba Like father, like fon. 
ſoböles. | 

Raxnz ad SoLEM. The FrRoGs complaint of 

; the SU N, 

Periòdus I. Period J. 
Icini furis celEbres Soy, obſerving one 
vidit nuptias day a pompous 


A56pvus, & continùo nar- wedding of a neighbour 


rare incipit. 


II. 
Uxõ rem quondam Soi cum Sun was engaged in a trea- 
vellet ducere, 


Clamorem Rane ſuſtulère alarm'd the Frogs,” that 


ad fidcra. 


III. 
Convicio permotus quærit by their importunate out- 


JuPIiTER 


Cauſam querele—— of their complaint. 


IV. Ta 


IV. Alors 


IV. — Quz- 


of his that was a notori- 
ous highway-man, with- 
out any previous introduc- 
tion, told the following 
ſtory. 

II. Once on a time, the 


of marriage; which ſo 
their hideous croakings 
pierced the very skies. 

III. JurirEx, diſturb'd 


cries, ask'd them the cauſe 


: ( 16) 


IV. Alors une de celle: IV. To whom one of 
qui hahitoient Petang pro; IV. the elders of the adjacent 
chain, lui-dit: Le Sole! —— Quzdam tum ſtagni lake reply d: There is but 
Etant ſeul a preſent ne la- incòla, one Sun, O Jove, at pre- 
iſſe pas de brũ ler tous nos Nunc, inquit, omnes unus ſent in your skies, and his | 
marais, & de nous faire exürit lacus, beams alone dry all our 
perir mi crablement, apres Cogitque miſcras arida ſe- ponds, and ſcorch us to 

avoir deileche nos demeu - de emori. that degree we ſcarce can 
res. | | live. , 
% X V. If the unhappy day 
ſhould come that he ſhould 
ö V. Que deviendrons V. marry and have iſſue, we, 
1 nous, $'il vient un jour a Quidnam futurum eſt fi your poor Frogs, mult be 
= avoirdes enfans? crearit liberos? undone for ever. 
| ORDO VERBORUM. 


Soboles improborum hominum eff improba. 


PER. I. sous vidit celebres nuptias furis vicini, & continuò incipit nar. 
rare fabellam ſequentem. PER. II. Sol cam vellet quondam ducere uxorem, 
Ranz ſuſtulere clamorem ad ſidera. PER. III. Jurtræg, permotus convicio 
Ranarum, quærit cauſam querelæ gr. PR. IV, Tum quædam incola ſtag- 
ni inquit, nunc unus So exurit lacus omnes, cogitque miſeras Ranas emori feds 
arida, PER. V. Quidnam futurum eſt Rams, fi Sol crearit liberos? * 


Le 
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FA BLE ME 


— . CI 


FaBLz VII. 


Les grands honeurs deſho- 
norent ceux qui en ſont 
indignes. 


Le RENarb qui trouve ut 
Masque. 


Periode TI. 


U N Renard vit par 
hazard en quelque 
endroit un Maſque de 
theatre. 

TE. O la belle tete! 
$ecria-t-il auſſi-tot ; mais 
deſt dommage quelle n'ait 
point de cervelle. 


III. Ceci doit s'appli- 
quer à ceux que la for- 
tune a comblez d' honeur 
& de gloire, en meme 
temps qu'elle leur a õtẽ le 
ſens commun. 


FA BVULA VII. 


Stultorum honor inglo- 
rus, 


VulPes ad PERSONAM 
"'TRAGICAM. 


Periodus I. 


mk Erſonam Travicam 
forte V pes viderat, 


IT. 
O] quanta ſpecies, inquit, 
c21E2rum non habet 


III. 
Hoc illis dictum eſt, qui- 
bus honorem & gloriam 
Fortüna tribũit, ſenſum 
communem abſtülit. 


D 


FaELE VII. 


Honour is a reproach to a 
fool. 
y 
The Fox and the Vizor- 
Mas. 
Period J. 
Fox accidentally laid 
his foot upon A 


player's Mask. 


II. What a beautiful 
figure, ſaid he, dozs, this 
make Tis ten thouſand 

ities it ſhould want 
rains. . | 

III. This is a ſevere 
reflection on that part of 
mankind, to whom for- 
tune has been laviſh of all 


her favours, but common 


ſenſe. 


O RDO 


1 4 
A 


i? 

7 : 

b . 
| . 

! 

; . 


(18 ) 


G RDO VERBORUM. 

Honor ſtultorum hominum t inglorĩus 

f . 

Px x. I. Vulpes viderat forte Perſonam tragicam [i. e. Larwam.] PER. Il. 
Vulpes, inquit, o, quanta ſpecies! [i. e. guam pulchra eft hæc larva / {41 non 
habet cerebrum! PER. III. Hoc exemplum eſt dictum illis hminibus quibus 
fortuna tribuit honorem & gloriam, & quibus fortune abilulit ſenſum com. 


. 


Munem. 


b &y TE. ©. 
»4+ 4% * " | d | > 9 
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FaBLe VIII. FaBura VIII. FaBLE VIII. 
Il weſt pas far d'aſſiſter les Malos tueri haud tutum. Save a thief from the gal- 


mechans. lows, and he'll cut your 
La Lour & a Grve- Lur ve Fr GRus. The WoLp and the 
CRANe. 
Periode J. Periodus J. | Period I. 
Elui, qui yeut exiger UI pretium merit E who expects 2 
des mechans la re- ' ab impròbis deſi- grateful return for 
compenſe du ſervice qu'il dèrat, - any favours conferred on 
leur a rendu, commet deux Bis peccat. a. villain; acts with indiſ- 
fautes. cretion® upon a double 
ſcore. | 
IT. Lune en ce qu'il II. IT. In the firſt place, 
oblige des gens qui en font —Primùm, quoniam in- he aſſiſts one e has no 
indignes ; Pautre, en ce dignos adjivat, merit to recoffiend him; 


qu'il ne peut lui-meme ſe Impiine abire deinde quia and in the next, the in- 
delivrer d' eux 1mpune- Jam non poteſt. \ volves himſelf in unneceſ- 


£ctoit D 2 Magno 


ſary troubles, from which 


ment. 
he ſeldom extricates him- 
| ſelf without ſevere repen- 
11 tance. | 
TIT. Le Lich, ayant a-, Os devoritum fauce cim III. A Wolf, after 2 
vale trop vite un os, qui hæréret Lui, too haſty meal, happen — 


* 
. , 


( 20 ) 
$'ctoit arrete dans ſon go- St 
ſier, en reſſentoit une dou- 
leur tres- vive; & pour 
trouver quelque ſoulage- 
ment il s adreſſa a tous les 
animaux, & tacha de les 
engager par les plus belles 
promeſſes du monde, à le 
delivrer du mal qu'il ſouf- 
froit. | 


Magno dolore victus, cœ- 
pit ſingulos 

Inlicere pretio, ut illud 
extrahErent malum. 


IV. Enfin, la Gruz S- IV. 
tant laiſfee perſuader par Tandem perſuũ ſa eſt jure- 
tous les ſermens qu'il lui jurändo Gruis, 
fit, oſa bien conſier ſon Gulæque credens colli lon- 
long col a la gueule du gitudi nem, 
Loup, & hazarda en ſa fa- Periculoſam fecit medici- 


veur un remede dans le- nam Lupo. 
quel elle riſquoit beau- 
coup. pes enn 
V. L'operation faite, 
elle lui demanda le prix V. 


du ſervice qu'elle venoit | 
de lui rendre; allez, vous pro quo cùm pactum fla- 
etez une ingrate, dit le gitäret præmium; 
Loup, deve. vous me de- Ingräta es, inquit, ore quæ 
mander quelque recom- + noſtro caput 

penſe, apres avoir retire Incolime abſtultris, & 
votre tete ſame & ſauve qnercedem poltilae.. 
d'entre mes dents. 


to have a bone ſtick in | 


his throat; which put him 
to ſuch exquiſite torture, 
that, in order to find ſome 
ſpeedy relief, he ran howl- 
ing up and down, implo- 
ring the charitable aſſiſ- 
tance of every creature 
that he met, making 


large. promiſes of a grate- | 
ful return to any one that | 
ſhould prove ſucceſsful in 


the operation. 
IV. At laſt, the Crane, 
tempted with the proſpec 


— OO —_ 


of a generous reward, and | 


the ſolemn proteſtations of 
his patient, undertook the 
cure, and courageoully 
thruſt his long neck down 
the villain's throat, 


V. When the operation 


was over, the Crane re- 
minded him of his repeat- | 


ed promiſes ; but the Wolf | 


ſternly reply'd, Are not 
you an unconſcionable raſ 
cal, to demand a fee? 
Hadn't I your head be- 


and wasn't I indulgent to 
you, in ſuffering you to 
take it away without the 
leaſt damage ? 


ORDO VERBORUM. 


Tueri malos homines haud eft tutum. 


PER. I. Ille homo qui defiderat pretium meriti ab improbis hamimbius peccat 


bis. 


non poteſt abire impune. 


Pex. II. Primiim, quoniam adjuvat indignos homines ; deinde, quia jam 
PER. III. Cùm os devoratum hereret fauce Lupi, 


Lupus victus dolore magno cœæpit inlicere ſingulos i. e. omnes beftias pretio 1. e. 
præmio promiſſo ut beftize extraherent malum illud I ſc. os devoratum] PER. IV. 
Tandem Gruis perſuaſa eſt jurejurando Lypi credenſque longitudinem colli 


gulæ Lupi fecit periculoſam medicinam Lupo. 


PER. V. Pro quo facto cùm 


Gruis flagitaret premium pactun, Lupus inquit, tu es ingrata, o Gruis, que ab- 
Raleris caput incolume ore noſtro, & poſtulas mercedem. 


FABLE 


tween. my teeth, firrah, Þ 


N 


: 


1 


2 4 
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FaBLE IX. 


N'inſultez point aux mal- 
heureux. 


Le Moinetau & /e 


LIEVRE. 
7 


Periode I. 


Ontrons en peu de 

vers, que C'eſt etre 
inienie de vouloir donner 
des avis aux autres, lorſ- 
qu'on ne prend pas garde 


a ſoi-meme. 


IT. Un Moineau inſul- 
toit a un Livre qui vive- 
ment preſſe entre les ſer- 
res d'un Aigle, repandoit 
beaucoup de larmes, & 
deploroit ſon malheur. 


III. Oh eſt maintenant, 
lui diſoit-il, cette viteſſe fi 
yantee ? 

IV. Pour- 


Faul ; > 


Ne inſultes misèris. 


Pass ER S LeyPvus. 


Periodus TI. 


Ibi non cavere, & allis 
conſilium dare, 
Stultum eſſe, paucis oſten- 
damus versibus. 


II. 
Oppreſſum ab Aquila, fle- 


tus edentem graves 


Leporem objurgabat Pa/- 


cr. . 


III. 
Ubi pernicitas 
Nota, inquit, illa elt ?!— 


IV. 


FABLE IX. 


Inſult no man under mi{- 
fortunes. 


The SPARROW and the 
Hake. 


Period I. 


Shall endeavour to il- 

luftrate, by the follow - 
ing ſhort fable, the folly 
of thoſe, who are over of- 
ficious and fond of giving 
advice to others, and at 
the ſame time are wholly 
regardleſs of their own 
more immediate concerns. 

IT. A pert young Spar- 
row (obſerving a Hare 
ſeized by an Eagle, and 
in a flood of tears deplo- 
ring his unhappy fate) 


thus, with a ſaucy ſneer, 


inſulted him. 
III. Where, friend, is 
all your boaſted activity? 


IY. Make 


(22) 


IV. Pourquoi tes pieds IV. IV. Make uſe of your 
ſont · ils devenus fi peſans? Q uid ità ceſſarunt pedes? legs for ſhame. | 
V. Mais pendant qu'il | | V. But as he was ex- 
tenoit ce diſcours, un E- 5 V. erting his ſatirical talent, 


- 
% 
2 


pervier le ſurprit, Pem- Dùm loquitur, ipſum acci- down came a Hah, who, | 
porta dans le tems qu'il y piter nec opinum rapit, regardleſs of his prayers 
penſoit le moins, & le tua Quzſtiique vano clami- and woful lamentations, 


malgre ſes cris, & fes tantem interficit. devoured him in an in- 
plaintes inutiles. - IS - ſtant. | 
VI. Le Litvre a demi- VI. VI. The Hare, tho' 
mort, eut la conſolation Leprs ſemianimus, mortis half dead, had the ſatiſ. 
de lui dire avant que dex - in ſolatium. flacaction of thus addreſſing 
per, . | her laſt words to the Spar- | 
2M "row. 
VII. Toi quite croyois, VII. VII. Thou, who,thought- 


il wy a qu'un moment, leſs of danger, but this 
dans une ſurete entiere, & Qui modò ſecirus noſtra moment inſulted me in 
qui te divertiſſois de mes irridebas mala, my diſtreſs, art fallen thy. 
malheurs, te voilà done Simili querela fata deplo- ſelf into as fatal a ſnare; 
reduit a deplorer mainte- ras tua. or and haft as much reaſon 
nant ton ſort, & a faire le now to complain and 
plaintes ſemblables aux ”— weep, as I have. 
miennes. | — MT 


ORDO VERBO RUM. 
Ne tu 6 lector, inſultes miſeris hominibus. 0 


Per. I. Oſtendamus [i. e. ego Phedrus oſtendam] verſibus paucis, non cavere 
ſibi, & dare conſilium aliis hominibus eſſe ſtultum negotium. PR. II. Paſſer 
objurgabat Leporem, oppreſſum ab Aquila, edentem fletus graves. Pe. III. 
Paſſer, inquit, ubi illa nota pernicitas pedum tuorum eſt? PER. IV. Quid 
pedes tui ceſſarunt ita? PER. V. Dum Paſſer loquitur, accipitur rapit ip- 
ſum Paſſerem nec opinum, interficitque Paſſerem clamitantem quæſtu vano. 
PER. VI. Lepus ſemianimus in ſolatium mortis dixit Paſſeri. PER. VII. Tu 
qui ſecurus mods irridebas mala noſtra, deploras fata tua querela ſimili. 


— 3230 0 


FABLE X. 


* 


FaBULA X. 


FaBLE X. 


On ne croit point un men- Mendaci ne verum qui- No one will believe a li- 


teur lors meme qu'il 
dit-vrai. 


Le Louy & e Renard, 
| gu plaident devant le 


INGE. 


Periode I. 
ES qui s'eſt une fois 


fait connoitre par 
quelque inſigne fourberie, 
perd toute creance,. lors 
meme qu'il dit la verite. 


II. Ceſt ce qu' EsopE 
nous fait voir dans cette 
petite Fable. 

III. Le Loup accuſoit 
le Rexard de lui avoir dé- 


robe quelque choſe ; & le | 
Renard nioit fortement Negäbat illa, ſe eſſe culpz 


qu'il fut coupable de ce 
rein. | 
are IV. La: 


dem dicenti credicur. 


Lupus & Vurrzs; 
Judice Simio. 


Periodus I. 
Uicung; turpi frau- 
de ſemel innotuit, 
Etiamfi verum dicit, amit- 
tit fidem. 


II. 
Hoc adteſtatur brevis - 
$0P1 Fabüla. 


III. 
Lupus arguebat Yulpem 


furti crimine; 


proximam. 


IV. 


ar, tho' he ſpeaks the 
truth. 


The Wort, the Fox, and 
| the APE. 


Period I. 


E that has once ble- 

miſh'd his charac- 
ter, by maintaining any 
notorious falſhood, will 
never afterwards regain 
his credit, tho' he ſpeaks 
the truth. 

II. To illuſtrate this, 
we have borrow'd the fol- 
lowing Fable from Es or. 

III. The Wolf indicted 
the Fox of felony ; 2 
the Fox peremptorily de- 
nied the fact, and pleaded 
not guilty. 


IV. On 


IV. La-deſſus Ie Singe 
fiir pris pour Juge du dif- 
fer-nd qui ctoit entre eux. 

V. Apres que Pun & 
Tautre eurent bien plaide 
E cauſe, on dit que le 
Singe prononga cette ſen- 
tence. 

VI. Il me ſemble, dit 
il au Lou, que vous n'a- 
vez point perdu ce que 
vous demandez; Et vous, 
Renard, je crows que vous 
avez ſubtilement derobe 
ce que vous niez ſi con- 
ſtamment avoir pris. 


(24) 


IV. 
Tunc judex inter illos ſe- 
dit Simjius. 
5 Wt 
Uterque cauſam cum per- 
oraſſent ſuam, 
Dixiſte fertur Simius ſen- 
tentiam. 


VI. 


Tu non videris perdidiſſe 

quod petis; 

Te credo ſurripuiſſe, quod 
pulchrè negas. 


IV. On this occaſion 
the Ape was appointe 


ſpecial Judge of the cauſe 
V. After both partie: 


had been fairly heard; 


the Ape (they fay) gave 


judgment to this pur. 


pole. 


you never loft the goods 


for which the defendar | 


ſtands indicted ; And a; 
for you, (turning to the 


Fox) I as firmly believ: k 


you have pilferd what i 
laid to your charge, tho 
you ſo artfully deny it. 


OR'ÞO VERBORUM. 


Ne creditur, i. e. nemo credit mendaci homini quidem dicenti verum 


Per. I. Quicunque Bois ſemel innotuit fraude turpi i amittit fidem, etiamſ 
Brevis Fabula A5s0y1 adteſtatur hoc di#un, 


dicit verum. 


PER. II. 


i. e. Veritatem. 
1 ) 


Pen. III. Lupus arguebat Vulpem & crimine furti ; illa Vulpes negabat eſſe 


proximam, [1.e. ream] culpæ. 


uios Lupum & Vulpem. 


cauſam ſuam, Simius fertur dixifle haxc ſententiam. 


PER. IV. Junc Simivs ſedit Judex inter | 
Per. V. Cùm uterque Lupus & Vulpes peroraſlent } 


PER. VI. Tu Lt, 


non videris perdidifle id bonum quod 7 petis ; ego Simius credo te Yulpem (ur. 


ripuiſſe id bonum quod tz negas pulchre, Ii. e. callide. 


FAB11 


VI. 'Tis my opinion, 
ſays he, directing his dif. | 
courſe to the Hof, tha | 


ms eee gs 1 


ws. Yard © 


+ in. fad oa. 


aſton, 
ointed 
cauſe, 
"Artie: 


eard; 


gave 


pur. 


nion, 
is dil. 
that 
good 
ndant þ 
id 2 


0 the Þ 


>leve þ 
hat 1; 
tho 
it. 
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FABLE XI. 


FaBuLa XI. 


— 


FABLE XI. 


Un homme ſans cœur ſe Ridicüla in imbelli virtüů- A coward, that acts the 


rend ridicule en van- 
tant ſa bravoure. 


L'Axe e Lion qui 
chaſſent enſemble 


Periode I. 


Elui, qui reconnu pour 

etre un poltron, & 
un homme ſans cœur, ne 
laiſſe pas de vanter ſes 
hauts faits & ſes belles ac- 
tions, en impoſe à ceux 
qui ne le connoiſſent pas, 
pendant qu'il ſe fait moc- 
quer de ceux qui le con- 
noiſſent. 
II. Le Lion, voulant un 
Jour aller a la chaſſe, fe 
fit accompagner de I Aue; 
& pour mieux reœuſſir, il 
le cacha dans des broſ- 
failles, & Tavertit d'epou 
vanter 


tis oſtentatio. 


As lixus & Lo we- 


nantes. 


Periodus TI. 

Irtitis expers, ver- 

bis jactans gloriam, 
Ignôtos fallit, notis elt 


deriſäi. 


II. 


Venäri Aſelis comite cum 
vellet Leo, | 
Contexit illum frutice, & 
admonũit ſimul, 
Ut 


bully amongſt his ac- 
quaintance, is ever the 


object of their diverſion 
and contempt. 


The Ass and the LiowN 
hunting. 


Period I. 


Cowardly raſcal, by 

boaſting of his he- 
roic atchievements, may 
make himſelf conſpicuous 
amongſt ſtrangers; but 
for ever expcſ2s himſelf 
to the deriſion and con- 
tempt of his companions. 


II. One day the Lion 
condeſcended to hunt in 
company with the 4þ 3. . 
and, to ſtart the more 
game, gave him inſtruc- 
tions to conceal himſelf 

E in 


„ 
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vanter les betes de la fo- 
ret par une maniere de 
braire qui leur paroitroit 
nouvelle, pendant qu'il ſe 
jetteroit ſur elles, lorſqu'- 
elles prendroient la fuite. 


III. L' Ane dreſſant ſes 
oreilles ſe mit auſli-tot a 
braire de toutes ſes forces, 
& par ce nouveau prodige 
efiraya toutes les betes : 
intimidees de cette ma- 
niere, elles ſe jettent dans 
les iſſues des bois qui leur 
ſont connues, & ſont ſur- 
priſes par le Lion, qui 
tombe ſur elles avec fu- 
reur. 

IV. Le Lion, apres 
getre laſic du carnage, 
appelle l' Ane, & lui com- 
mand de ſe taire. 


V. Mais cet animal de- 
venu fer de {a pretendue 
bravoure, dit au Lion. 

VI. Que vous ſemble 
du ſervice que ma voix 
vous a rendu ? 

VII. Je le regarde 
comme un ſervice infi gne, 
repondit le Lion, & J au- 
rois eu moi- meme autant 
de peur que les autres, ſi 
je wavois pas connu ton 
pretendu courage, & quelle 
eſt la valeur de ceux de 
ta race. 


” 
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Ut inſutta voce terreret 
feras ; 
Fugientes ipſe exciperet. -- 


in a thicket, and there to 
bray in the moſt Hhideou; 
and uncooth note he could 


poſſibly deviſe : by which } 


means, ſaid he, you) 
rouze the beaſts all round 


about you; and then II 


III. 
Hic auricülus, 
Clamorem ſubitum totis 
tollit viribus, 
Novogue turbat beſtias 
miraculo z 
Quæ dum paventes, exi- 
tus notos petunt, 
Leonis afficiùntur horren- 
do impètu. 


IV. 
Qui, poſtquam cæde feſſus 
eſt, Asinum evocat, 
Jubetq; vocem premère.— 


V. 
—Tunc ille insölens.— 


VI. 
Qualis videtur opcra hæc 
vocis meæ? 


VII. 

Insignis, inquit, ſic, ut, 
niſi nõſſem tuum 
Animum, genuſque ſimili 
fugiſſem metu. 


ſtand at the outlets, and 


ſeize them as they are | 


making their eſcape. 

III. The A ſtretch d 
his throat, and bray'd 
moſt frightfully : the 
beaſts, having never heard 
ſuch a hideous noiſe be- 
fore, ſcour'd off in the 
utmoſt confuſion ; when 
the Lion, poſted at a pro- 
per avenue, ſeized and de- 
voured his game at plea- 
ſure. 


IV. The Lion, after a 


plentiful repaſt, called out 


to the Ag, and bid him 


ceaſe his hideous roar- 


ings. 

V. The A, with an 
impudent affected air, ap- 
proach'd the Lion, and 
laid : 

VI. Pray ! how does 
your majeſty approve of 
my performance? 

VII. You play'd your 
part, Sir, extremely well, 
reply'd the monarch ; and 
had I been a ſtranger to 
your nature and conſtitu- 
tion, 'tis probable, I might 
have been ſtartled as well 
as the reſt. 


ORDO-VERBORUM. 


Oltentatio virtutis ef? ridicula in imbelli homize, 


PER. I. Homo expers virtutis, 
eſt deriſui notis hominibu;. 
texit illum 4½/llum frutice, 


jactans gloriam verbis fallit ignotos Bomines; 


PER. II. Leo cùm vellet venari aſello comite con- 


9 


& ſimul admonuit Aſellum, ut ille terreret feras 


voce 


my 


Aa © 5 Am 


—_ 


e 


voce inſuera ; & ipſe Les exciperet fugientes Arras. PR. III. Hic auritu- 
jus Aſellus tollit clamorem ſubitum viribus totis; & turbat beſtias miraculo 
novo; quæ beſtiæ paventes, dum petunt exitus natos, afficiuntur horrendo im- 


tu Leonts. Per. IV. Qui Leo evocat Aſinum, poſtquam Leo feſſus eſt 
cede, jubetque Aſinum premere vocem ſuam. PER. V. Tunc ille Aulus 


infolens dixit Leoni. Per. VI. Qualis hæc opera vocis mea videtur tibi? 
Per. VII. Leo, inquit, opera tua vidatur ſic inſignis, ut egemet iþJe fugiſſem 
metu ſimili, niſi nõſſem animum tuum, genuſque uu. 
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FaBLE XII. Fa BVULA XII. FABLE XII. 
Ce qu'on mepriſe, eſt ſou- Utiliſimum ſæpè quod What we moſt deſpiſe, of- 


tentimes proves the moſt 


vent ce qui ſert le plus. contemnitur. l 
ſerviceable. 


Le Cery pris par ſon CE RVus cornibus TmPpE- The STAG caught by his 


Bois. DITUS. HoR xs. . 

Periode I. Periodus I. Period I. 
Ette Fable fait voir Audatis utiliora quæ His Fable ſhews us, 
que ce qu'on me- contempsèris that a thoſe things 
priſe devient ſouvent plus Sæpè inveniri, hæc exé- which we reject as uſeleis, 
utile que ce qu'on loue, & rit narratio. often prove more ad van- 
tagious than thoſe we 


qu'on eſtime. : 
pride ourſelves in, and 


too partially admure. 
II. Ad E 2 II. A 


II. Un 


: 
ä 
. 


II. Un Cerf, ayant bu 
2 une fontaine, % arreta 
pour obſerver ſon image 
dans Fcau. 


III. Comme il y ad- 
miroit ſon grands bois 
qu'il vantoit beaucoup, il 
blamoit d'un autre cote 
ſes jambes qu'il trouvoit 
trop menues: Dans ces 
penſces, il fut tout d'un 
coup Epouvante par le 
bruit des chaſſeurs: Le 
parti qu'il prit, fat de 
s' enfuir au platot a tra- 
vers champs, & de tacher 
d'eviter les chiens d'une 
courſe legere. 


IV. Il fe jetta donc 
dans la foret, ou ſon bois 
S'etant embaraſle dans les 
branches, il demeura en 
priſe aux chiens, qui le 
dechirerent cruellement, 
& ſans aucun quartier. 

V. On dit qu'en mou- 
rant il pronon;a ces triſtes 
paroles. | 
VI. Que je ſuis mal- 
heureux ! de n'avoir con- 
nu qu'a preſent, combien 
ce que Javois meprile, 
m'a été avantageux, & 
combien ce que Javois 
tant loue, m'a cte funeſte, 
& m'a cauſe de malheurs. 


(28) 

II. 
Ad fontem Ceruus cùm 
bibiſlet, reſtitit, 


Et in liquore vidit efligi- 
em ſuam. 


III. 


Ibi dum ramoſa mirans 
laudat cornua, 
Crurimque nimiam tenui- 
tatem vituperat, 
Venantiim ſubito vocibus 
conterritus, 

Per campum fugcre cœpit, 
& curſu levi 

Canes eluſit 


IV. 
Silva tùm excepit ferum, 
In qua, retentis impeditus 
cornibus, 
Lacerari cœpit morsibus 
ſævis canum. 


V. 
Tunc, moriens, vocem 
hanc edidiſſe dicitur. 
+. 5 


VI. 
O, me infelicem! qui nun 
demum intelligo, 
Ut illa mihi protucrint 
quæ deſpexcram, 
Et quæ laudaram, quan- 
tum luctis habuèrint. 


II. A Stag that had 
been drinking at a clear 
ſpring, ſtood ſtill for ſome 
time to ſurvey his ſhape 


and features in the water. 


III. There, as on the 
one hand, he gaz'd with 
pleaſure on his glorious 
pair of branching horns, 
on the other, he bluſt'd 
at his unſightly, ſlender 
legs. In the height of 
his meditations, he was 
alarm'd with the noiſe of 
ſome huntſmen making 
towards him : without fur- 
ther conſideration , ſwift 
as the wind he bounded 
o'er the plain, and threw 
his followers at a diſtance 
from him. 


IV. After which, he 


took to a thick coppice, 
where being entangled by 
his horns, he was held 
faſt till the hounds came 
in, and pull'd him to the 
ground. 

V. In the agonies of 
death, he is ſaid to have 
uttered theſe words, 

VI. What an unhap- 
py creature am I ! Too 
late, alas! I am convin- 
ced, that theſe ſlender legs 
of mine, which I ſo much 
deſpiſed, were the only 
things that could have 
ſaved me ; and that theſe 
graceful antlets, which 1 
ſo much doated on, have 
prov'd my ruin. 


ORDO VERBORUM. 
Quod negotium contemnitur ab hominibus ſæpè eſt utiliſſimum. 


PER. I. Hæc narratio exerit quæ negotia tu contempſeris ſæpè inveniri utili- 


ora Jandatis negotiis. 


vidit effigiem ſuam in liquore. 


eornua ramoſa, vituperatque nimiam tenuitatem crurum, ſubitò conterritus voci- 
bus 


— 92 * 


Per. II. Cervus cùm bibiſſet ad fontem, reſtitit, & 
PER. III. Ibi dum Cervus mirans laudat 


bus 


levi 


COTrl 
Cer 
tell: 
tum 


Wi 


Le 


bus venantiim Jominum canumgue cœpit fugere per campum, & 
Pre. IV. Tum filva excepit ferum Cervum in qua impeditus, Ceruus 


levi. 


cornibus retentis, cœpit lacerari morſibus canum. 
Ceruus, dicitur edidiſſe hanc vocem. 
telligo nunc demum ut illa negotza, que 


( 29 ) 
ampum, & eluſit canes curſu 


PER. V. Tunc moriens 
PER. VI. O, me infelicem ! qui in- 
deſpexeram, profuerint mihi, & quan- 


tum luctùs acgotia quz laudaram, habuerint, 


FABLE XIII. 


Il n'y a point de pieges 
plus dangereux que les 
louanges. 


Le Cox BEAU & e RE“ 


NAR D. 


Periode I. 


Eux qui ſe plaiſent à 

recevoir des louan- 
ges qu'on employe pour 
les tromper, en ſeront hon- 
teuſement punis, & leur 
repentir viendra toũ̃ jours 
trop tard. 


II. Un 


——1ͤ—— 


FA BVULA XIII. FA BLE XIII. 
Laudatore nihil inſidio- No enemy is ſo dangerous 
sjus. as a falſe friend. 


VorrESs & Cokvus. De Cow and the Fox. 


Period I. 


Hey who liſten with 
dent verbis ſub- pleaſure to the ful- 
dols ſome applauſe of fawning 

Seræ dant pœnas turpes ſycophants, are for the 

pœnitentiæ. molt part ſhamefully im- 
poſed on, and repent of 
their credulity when tis 
too late. 


II. Cùm 


Periodus I. 
UI fe laudari gau- 


II. A 
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IT. Un Corbeau, per- 
che ſur un arbre fort haut, 
ſe diſpoſoit a y manger 
un fromage qu'il avoit 
pris fur une fenctre lorſ- 
qu'un Renard, qui Pap- 
pergut, commenga a lui 
parler ainſi. 

III. O, Corbeau, quel 
eEclat ne voit-on pas bril- 
ler dans votre plumage ! 

Iv. Que votre taille eſt 
bien priſc ! que votre tete 
eſt belle! 

V. En verite, ſi vous 
aviez de la voix, il n'y a 
point d'oiſeau qui ofat diſ- 


puter avec vous de la ſu- 


periorité. 


VI. A ces mots, le Cor- 
beau, comme un ſot vou- 
lut montrer qu'il avoit la 
voix belle, il ouvre le bec, 
& en laiſte tomber le fro- 
mage, que le hn Renard 
enleva promptement, & 
devora avec avidite, 


VII. Alors le Corbear 
trompe & confus, gemit, 
mais trop tard, de fa ftu- 
pidite & de fa ſottiſe. 


VIII. Cette Fable fait 
voir combien il eft avan- 
tageux d'avoir de Te{prit, 
& que l'adreſſes Pemporte 
toujours {ur la force. 


(30) 


Cum de feneſtra Corvus 
raptum cascum 
Come{ile vellet, celsa re- 

sidens arbore, 
Hunc vidit Vulpes, dehinc 
fic occœpit loqui. 


III. 
O, qui tuarum, Corve, 
pennarum eft nitor ! 
| IV. | 
Quantum decoris corpore 
& vultu geris ! 


Y, 
Si vocem haberes, nulla 
prior ales foret. 


VI. 
At ille ſtultus, dum vult 
vocem oſtendère, 
Emiĩſit ore caſcum, quem 
celeriter | 
Dolofa Vulpes avidis ra- 
puit dentibus. 


VII. 


Tum demum ingemuit 


Corwi deceptus itupor. 


VIII. 

Hac re probatur quantum 
ingenium valet ; 
Virtuti ſemper prævalet 

ſapientia. | 


the feather'd fowls could 


IT. A Crow, having 
taken a piece of cheeſe 
out of a farmer's window, 
flew with it into a high 
tree, in order to eat it: 
which a ſubtle Fox obfer. 
ving, thus with artful flat. 
tery accoſts her. 

III. Faireſt of Raven 
how delicate white an 
thy feathers ! 

IV. What a fine ſhape! 
what a graceful mien 
what killing eyes are there! 

V. Should your voice 
but prove as agreeable as 
your perſon, none of all 


ſtand in competition with 
ou. 

VI. The Crow, charm 
ed with his addreſs, like a 
thoughtleſs, filly creature, 
determin'd to oblige him, 
with a ſong : in the at 
tempt, the lets the cheeſe 
drop out of her mouth, 
which Renard chopp'd up 
in a moment. 

VII. The Crow, con- 
founded and aſham' d, 
fetch'd a deep ſigh at the 
thoughts of her own im. 
prudence, 

VIII. This Fable illv- 
ſtrates the force of wit, and 
the truth of the proverb, 
That policy always goes 
beyond ſtrength. 


MMM VERDE MM. 
Nihil % inſidioſius laudatore. 


PER. I. Illi homines qui gaudent fe laudari verbis ſubdolis dant turpes panas 


pœnitentiæ ſeræ. 


PER. III. Corvus, reſidens arbore cels2 cùm vellet comeſſe 


caſeum raptum de feneftra Vulpes vidit hunc Corum, dehinc Vulpes occcepit lo- 


qui ſic. 


PER. III. O Corve, qui nitor pennarum tuarum eſt. 


Quantum decoris tu Corwe, geris corpore & vultu ! 


vocem, ales nulla foret prior. 


Pi. IV. 
PER. V. Si : haberes 


PER. VI. At dum ille Corus ſtultus vult 


oſtendere vocem ſuam, emiſit caſeum ore, quem Vulpes doloſa celeriter rapuit, 


dentibus avidis. 


Vns ſtultus deceptus} ingemuit. 
tur hac re; ¶ſc. Fabella] ſapientia enim ſemper prævalet virtuti. 


PER. VII. Tum demum ſtupor Corvi deceptus, [i. e. Cor- 
PER. VIII. Quantum ingenium valet proba- 


FABLE 
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elſe 
lo- 
IV. 
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vult 
uit, 
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Pans XIV. | 


Le peuple eſt mauvaiſe 
Juge. 


Le Cox DñoxNIER devens 
MeEDpECin. 


Periode I. | 


U ignorant Cordon- 

nier reduit a une 
extreme indigence, & ne 
ſcachant que faire pour 
vivre, s'aviſa de vouloir 
exercer la profeſſion de 
medicin dan un lieu on 
il n'etoit yas connu; & 
debitant beaucoup de dro- 
gues qu'il nommoit fauſ- 
ſement antidote, il ſe fit 
une grande reputation par 
ſon verbiage etudie, & ar- 
tificieux, & ſes charlata- 
neries. 


II. Le 
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Fa BULA XIV. 


Fallax vulgi judicium. 


Ex SUTORE Mepicus. 


Periodus I. 


Alus chm Sutor in- 
opia deperditus, 
Medicinam ignoto faccre 

cœpiſſet loco, 
Et venditaret falſo antidõ- 
tum nomine, | 
Verboſis acquisivit fibi fa- 
mam ſtrophis. 


II. Hic 


PITT 

„ 

n 
TIT 


FaBLE XIV. 
All is n't gold that glitters: 


or, the common people 
are no good judges. 


The CoBLER turn'd 
PHYSICIAN. 


Period I. 


Bungling Cobler, at 
his wits end for a 
livelihood, ſet up for an 
adept in phyſick in a di- 
ſtant corporation town, 
where his character was 
perfectly unknown: With 
conſummate aſſurance he 
expoſed to fale a worth- 
leſs preparation, as an in- 
fallible antidote againſt 
the efforts of the molt ma- 
lignant poiſon 3 and by a 
long harangue of Galent- 
cal cant, gain'd the cuf- 
tom and applauſe” of the 
whole town. 
II. The 


II. Le roy de la ville, 
ſe trouvant attaque d'une 
maladie dangereuſe, le ht 
appeller, & voulant eprou- 
ver {a ſcience, & Vethca- 
Cite de ſes remedes, il de- 
manda un verre. 


III. Dans ce verre il 
verſa, de Veau, & feig- 
nant de meler de poiſon 
avec ſon antidote, il lui 
commanda de boire ce 
melange, avec promeſſe 
de le recompenſer, sil le 
faiſoit. 


IV. Alors le Cordon- 
nier, craignant que cette 
potion ne lui cauſat la 
mort, avoua de bonne foi, 
qu'il n'etoit point devenu 
medecin par aucunne con- 
noiſſance qu'il eur de cet 
art, & qu'il n'ètoit rede- 
vable de ſa reputation 
qu'a la ſtupiditè da peuple. 

V. La- deſſus le roy fit 


aſſembler ſes ſujets, & 


leur dit. 


VI. N'stes- vous pas les 
plus ſots de tous les hom- 
mes, de confer © hardi- 
ment vos vies à un igno- 
rant, à qui perſonne n'a 
ofe confer ſes pieds pour 
les chauffer. 


VI. On peut dire que 


cect regarde avec raiſon 
ceux qui ſe rendant les 
dupes de ces charlatans 
plenis d'effronterie leur 
procurent les moyens de 
genrichir. 


(32) 
II. 
Hic cùm jceret, morbo 
confẽdctus gravi, 
Rex urbis, ejus experiendi 
grat'a, 


Scyphum popoſcit- 


III. 


Fusã dein ſimulans aqua 

Antidoto miſcere illius ſe 
toxicum, 

Hoc bibꝭre juſſit ipſum, 
posito proemio. 


IV. 


Timore mortis ille tùm 
confeſſus eſt, 
Non artis ulla Medicum ſe 

prudentia, 
Verùm ſtupore vulgi fac- 
tum nobilem. 


V. 
Rex, advocata concione, 
hec edidit. 


VI. 
Quantæ putatis eſſe vos 
dementiiæ, 
Qui capita veſtra non du- 
bdbitäãtis credcre, 
Cui calceandos nemo com- 
milſit pedes. 


VII. 
Hoc pertinere vere ad il- 
los dixerim, 
Quorum ſtultitia quæſtus 
ampudentiz eit. 


II. The mayor, being 
at that time very dan- 
gerouſly ill, ſent for this 
their favourite phyſician 
in all haſte; and in or- 
der to diſcover the im- 
poſtor, in caſe he was 
one, called for a glaſs. 

III. In this glaſs, he 
pours a ſmall quantity of 
water; and mixing ſome 
poiſon, as he pretended, 
with the doctor's antidote, 
charged him to drink it, 
and give a ſpecimen of 
his art; promiſing, if he 
ſurvived the experiment, 
a reward equal to his me- 
rit. 

IV. Then the poor Cob. 
ler, concluding he ſhould 
certainly die under the 
Operation, ingenuouſly 
confeſo'd the truth, that 
he was no Phy/ician ; and 
that his reputation was 


wholly eſtabliſh'd on the 


ignorance and credulity 
of his*ſtupid patients. 

V. Hereupon the mayor 
ſummoned all the townſ- 
men together ; and in a 
general aſſembly thus re- 
proved them : 

VI. Are not you, gentle- 
men, very weak and in- 
diſcreet, to put your lives 
thus in the hands of an 
illiterate fellow, that is n't 
fit to be truſted with the 
very cobling of your 
ſhoes ? 


VII. This is a ven 


juſt reflection on all ſuch 
as are too eaſily impoſed 
on by impudent preten- 
ders, who build their re- 
putations on the weaknels 
and folly of their admi- 
rers. 920 


O RD 0 


C03 Yu 


ORDO VERBORUM. 
Jadicium vulgi / fallax, 


PER. I. Sutor malus, deperditus mopia, cum ccepiſſet facere Medicinam loco 
ignoto, & venditaret antidotum, nomine falſo, adquiſivit famam fibi ſtrophis 
verboſis. PER. II. Hic 9 5 eo tempore] rex urbis conſectus morbo gravi cam 
jaceret [eo pre egritudine] popoſcit ſcyphum, gratia experiendi ejus hominis, 
Per. III. Dein aqua fuſa rex wrbis ſimulans fe miſcere toxicum antidoto illius 
Sutoris juſſit ipſum Sutorem bibere hoc toxicum præmio poſito. PER, IV. 
Tum ille Sutor confeſſus eſt timore mortis ſe factum . medicum nobilem, non 
ylli prudentiã artis, verùm ſtupore 251 Per. V. Rex urbis concione ad- 
yocata, edidit hæc werba. Per. VI. Quantæ demen: i e putatis, amici, vos 
eſſe, qui non dubitatis credere capita veſtra Sutori cui nemo commiſit pedes cal- 
ceandos. Per. VII. Ego Phedrus vere dixerim hoc gxemplum pextinere ad 
illos homines ſtultitia quorum eſt quæſtus impudentiq. | 
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FaBLE XV. FA BULAXV. Fa BLE XV. 
Le pauvre change de mai-' Pauper dominum, non The poor often change 
tre, ſans changer de ſortem mutat. their maſters, but ſel- 


fortune. dom ſhake off their 
5 ſubjection. 


LAxꝝ bien SEN. As ixus regie Cor- The SENSIBLE Ass. 


ö DATUS. 
Periode I. . Periodus I, Period I. 

123 change de I principatu commu- Pon any ſudden re- 
ſouverain dans un tando, ſæpius volution in a go- 

etat, pour ordinaire les Nil præter domini nomen vernment, the poor are 
pauvres n' ont point d' au- mutant pauperes. ſeldom ſenſible of any 
tre changement a ſubir other alteration, than the 
que celui du nom de leur name of their ſovereign. 
IT. Cette petite Fable II IT. The following ſhort 


en demontre la verite. Id eſſe verum rva hæc Fable will illuſtrate the 
« Fabella indicat. truth of this aſſertion. 


III. Un vieillard fort III. III. A timorous old 
timide faiſoit un jour Aſellum in prato timidus farmer was one day. feed. 
paitre fon Aut dans un paſcebat ſenex. ing his Aſi in a fine green 
p. 1 meadow, 


IV. Tor | IV. 3 N IV: Alarme 
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ſel- 


IV. Lorſqu tonne toun I IV. Alarm'd-with the 
d'un coup par les cris des Is hoſtiym-clamore ſubito- noiſe of the enemy's ap- 


ennemis qui approchoi- _ - territus, proach; he was impor- 
ent, il exhorta Fanimal a Suadebat 45ins fugère, ne tunate with the 45 to 
prendre la fuite avec lui, poſſent capi. take to his heels, and fly 
pour n' etre point arrètez. 2 him for their mutual 
| | | | ety. 
V. Mais I Ane avan- V. V. But the Af, mo- 
ant toujours d'un pas fort At ille lentus . wving his old ſolemn pace, 
Las, lui repondit. IP very gravely thus beſpoke 
his maſter. 
VI. Apprenez-moi, je VI VI: Pray, Sir, anſwer 


vous prie, ſfiPennemi vain- —Quzſo, nam binas mihi me one queſtion : Will 
queur me fera porter deux Clitellas impoſiturum vic- the enemy, think you, 
bats, quand il m''aura torem putas? ſuppoſe they ſhould take 


pris? me, clap two pair of pan- 
niers on my back? 
VII. Nullement, re- VII. VIE. No, ſurely, ſays 
partit le vieillard. Senex negavit —— the old fellow, there's no 
| | great danger of that. 
VIII. Qu'ai-je dont a VIII. VIII. Then, fays the 


craindre, repliqua I Aue, —Ergo, quid refert mea A, what is it to me who 
& que m'importe de ren- Cui ſerviam, clitellas dum is my driver, ſince I can 


dre mes ſervices a vous portem meas ? but carry my panniers as 
ou a Vennemi, puiſque je uſual ? | 

dois toujours porter mon 

bat a Vordinaire ? 


ORDO VERBORUM. 
Pauper homo mutat dominum mn, non mutat ſortem ſuam. 


PER. I. In principatu commutando pauperes homines ſæpius mutant nil præ- 
ter nomen domini. PER. II. Hzc Fabella parva indicat id axioma efle ve- 
rum. Per. III. Senex homo timidus paſcebat Aſellum in prato. PER. IV. 
Is /enex territus ſubito clamore hoſtium ſuadebat Aſino fugere, ne Hh & /- 
nex poſſent capi. Per. V. At ille Anus lentus dixit. Pur. VI. Ego, 
Anus quæſo, num tu, ſenex, putas victorem impoſiturum eſe mihi clitellas binas ? 
Per. VII. Senex negavit. Per. VIII. Ergo Afinus dixit, quid refert mea 
gratid cui domino ego Aſinus ſerviam, dum portem clitellas meas. 


F 2 FasLE 


FABLE XVI. 


Cardez- vous d'un repon- 
dant de mauvaiſe foi. 


Le CERF la BRBIUBIõ. 


Periode I. 
1 fourbe en 


$obligcant donne une 
mauvaiſe caution, ſon deſ- 
Tein eſt d'uſer de quelque 
ſuperchie rie, plutòt que de 
s acquitter de ſon obliga- 
tion. ; 

IT. Le Cerf demandoit 
un jour a la Brebis un 
boifieau de bled a em- 
prunter, & offroit le Loup 
Pour ſa caution. 


III. Mais elle prevoy- ' 


ant quꝰ on lui voaloit jouer 
<uelque mauraiſe tour, rẽ- 
2 la coutume du 

up et de prendre par 
: force, 


Fazvila XVI. 
Fide juſſorem infidum 
cave. 


Ovis & Cxrvus. 


Periodus I. 
\Raudator nomen cum 
locat ſponſu improbo, 
won rem expedire 
mala videre expætit. 


IT. 


Owem rogabat Cerwvus mo- 
dium tritici 


Lupo ſponſore, 


III. | 
At jlla præmetüens 
dolum ; 
Rapere & abire ſemper ad- 
ſugyit Lupus; 
Tu 


FaBLE XVI. | 


Beware of a knaviſh 
bondſman. 


The STAG and the SHEEP, 


Parked. © 


HEN a cheating 
knave offers to 


ed ſtand bound with a beg- 


gar, tis with a private 
view to his own intereſt, 
without the leaſt intention 
to diſcharge the debt. 

II. Once upon a time, 
a Stag begg'd the favour 
of a Sheep to truſt him 
with a buſhel of wheat, 
aſſuring her, that hi 
neighbour Igrim would 
be ſurety for his punctual 
repayment. 

III. But the Sheep be- 
ing apprehenſive of their 
roguiſh deſign, deſir d to 
be excus'd : For the Wolf 
(ſays ſhe) is well known 

to 


4 


EF. 


O37 3 


torce, & de fe ſauver to live without the leaf 
auſſi-tot ; ainſi du vous de Tu de conſpectu fugere regard to honour or ho- 
prendre la fuite avec la © veloct impetu. heſty ; and you are 0 
vitelle. active and nimble, that 
you are out of ſight in an 

inſtant. | 
IV. Oà voulez - vous IV. IV. How, pray, ſhall 
2 Jaille vous chercher, | T be affur'd, that I ſhall 
ans le tems que le terme Ubi vos requiram, cùm know where to find two 
du payement 2 echa? dies advenerit? ſuch truſty ſureties, when 
| the day for payment ſhall 

be elaps d? 


ORDO VERBORUM. 
Tu, lector cave fide-juſſorem infidum. 


Per. I. Cùm fraudator locat nomen ſaum ſponſu improbo il expetit, non 
expedire rem, ſed videre mala. Per. II. Cervus rogabat Ovem modium 


tritici, Lupo ſponſore. PER. III. At iila Ovis premetuens dolum, dixit, 


Lupus adſuevit ſemper rapere, & abire; tu, Cerwe, ad/ueviſti fugere impetu ve- 
loci de conſpectu. PER. IV. Ubi ego Ovis requiram vos Cervum & Lupun 
cum dies ſolutionis advenerit ? 


FABLE XVII. FaBULA X VII. FABLE XVII. 


Un calomniateur o attire Calumniatorem fua pœna The mercileſs ſatyriſt 


la peine qu'il merite. manet. meets often in his turn 
with equal deriſion and 
contempt. 

La Ba EIS, e CIE, Ovis, Canis, & Lurus. The SuEE, the Doc, and 

e Lour. the WOLF. 

Periode I. Periodus I. Period I. 
Eux qui calomnient —— mendaces lutre Hey who delight in 
leur prochain regol- pœnas malef ici. giving ſecret ſtabs to 
vent preſque toujours la aanother's reputation, moſt 
punition du mal qu' ils ths commonly become them- 
veulent faire aux autres. ſelves the ſubjects of ſcan- 
dal and ridicule. 

. II. A Dog, that was a 
II. Un Chien impoſteur II. | notorious cheat, unjuſtly 


\ ; | demanded of a Sheep the 
out ” * _—_ m Calumniitor ab Ove cùm return of a large lla, 
pain qu il ſoũtenoit fauſſe- peteret Canis which;witha . A 
ment lui avoir prete ; le Quem commodaſſe panem aſſurance, he declared he 
: Fat appellé pour ſer. ſe contendcret, had lately lent her ; and 

Leu fut appelle pour fer . a Ren fg 
vir de temoin; mais celui- Lupus citàtus teſtis, non to Juſtify his demands, 
4.1%" AH RIIE unum modo, produced his neighbour 
ci affirmoit qu elle en de- | rim as an evidence in 
voit, | Deberi ---- court, 


"T0 


voit, non ſeulement un, Deberi, dixit, verùm af- 


mais dix. firmavit decem. 
III. La Brebis ainſi 3 
condamnee ſur ce faux te- Ovis damnãta falſo teſti- 
moignage, fut contrainte monio, 
à payer ce qu'elle ne de- Quod non debebat, ſol- 
voit pas. vit. 
IV. Quelques jours apres IV. 
elle vit le Loup etendu Poſt paucos dies 
mort dans une foſſe. Ovis jacentem in fovea 
f conſpexit Lupum. 


V. Voila, dit elle, la . # 
recompenſe que les dieux Hzc, inquit, merces frau- 
reſervent aux fourbes, & dis a ſuperis datur. 
aux trompeurs. 


court, who peremptorily 
ſwore, not only to the 
loaf in queſtion, but to the 


delivery of ten more, at 


ſundry times. 


III. Upon this poſitive 
affidavit 5 the rerjur'd 
Wolf, the poor Sheep was 
caſt, and obliged to pay 
a debt ſhe had never con- 


_ tracted. | 


IV. Some few days af- 
ter the tryal, the Sheep 
accidentally ſpy'd Igrim 
ſtretch'd at his full length, 
and dead in a ditch. 

V. Behold ! fays ſhe, 
how juſtly divine venge- 
ance overtakes the wretch, 
that dares be perjur'd 


to oppreſs his neigh- 
— K 


O RDO VERBORUM. a 


Peœna ſua manet calumniatorem. 


Per. I. Mendaces homines ſolent luere pœnas maleficii. 
quem Canis contenderet ſe commo- 

ixit non modò unum panem deberi Cani, ve- 
PER. III. Ovis damnata teſtimonio 
Per. IV. Poſt dies pancos Ovis 
PER. V. Owis, inquit, hac merces 


Canis calumniator peteret ab Ove 
daſſe Ovi, Lupus citatus teſtis, 
rum affirmavit decem panes deberi. 
falſo, ſolvit debitum quod non debebat. 
conſpexit Lupum jacentem in fovea. 
fraudis datur a ſuperis ais. 


PER. II. Cam 
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Padis XVIII. FA BULA XVIII. 


Chacun fuit les endroits Horret quiſque adire lo- 

od il a regu du mal. cum ubi læſus eſt. 
'La FeMMe gue Ac- MuLlitr PARTURIENS. 
COUCHE. 


Periode I. 


Erſonne ne retourne 
avec plaiſir dans un 
endroit, ou il a été mal 
traits. 


| Periodus I. 
"Emo libenter reco- 


* 


II. Une Femme, prete II. 
daccoucher, au bout de Inſtänte partu, Muller, 
ſon terme, $'etoit jettee A. actis mensibus, 


terre, pouſſant de grands Humi jacebat, flebiles ge- 


xis. mitus ciens. 


II. Son mari nber III. 
mettre au lit, a Vir eſt hortätus, corpus 
2& 7 $ Pouroir ſe delivrer leo reciperet, 

fardeau avec moins Onus naturz melius quo 
4e peine. deponerer. 


IV, Point IV. Mirzme, 


lit, quilzfit, locum. - 


FABLE XVIIL 
The burnt child dreads 
the fire. 


The WOMAN inLapoys, 


Period I. 


EN naturaily tra- 
| yel with fear that 
road, in Which their 
oy were once in dan- 


n A Country-woman, 
very big with child, and 
juſt ready to fall in pieces, 
threw herſelf upon the 
floor, and groan'd moſt 
piteouſly, 

III. 2 modeſt far- 
mer, her hushand, 
ſuaded her to 15 o to ed. 
as being a place much 
more commodious and 
decent, for one in her con- 


dition. 
IV. To 


See. 


rg 


IV. Point du tou, lui IV. IV. To bed! aid the ; 
dit-elle, je ne crois pas Minime, inquit illa, poſſe a very likely place, indeed, 
pouvoir trouver la ſin de conf ido loco to give me eaſe] No, 
mon mal dans le lieu me- Malum finiri, quo concep- husband, that wks the 

me, od Jai commence a tum eſt initio, firſt, the fatal ſcene of all 
le prendre. # my ſorrows. | 


2 
7 


O RDO VERBOR UM. 
Quiſque homo horret adire locum, ubi de læſus eſt. : 


Per. I. Nemo recolit libenter locum, qui leſit . Per. II. Mulier, 
partu inſtante, menſibus actis, jacebat humi, ciens gemitus flebiles. PRR. III. 
Vir Mulieris hortatus eſt illam, ut ille reciperet corpus ſuum lecto quo i//a de- 
poneret melius onus naturæ. PER. IV. Ila inquit, ego minime confido 
malum poſſe finiri loco quo malum conceptum eſt initio, © * 571 
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FaBLE XIX. FA BZULA XIX. 


Ferme toutes les avenues Omnem aditum malis 
de votre maiſon aux præcludito. 
mechans. - p 

; — * | 7 

Le CaHlenNe gui met bas Canis PARTURIENS, 


Ai Purrrs. i 


© Periddus I. 


Periode I. 2 
ES careſſes d'un me- T 1] Abent inſidias homi- 


chant homme ſont nis blanditiæ mali, 
autant de pieges, qu'on Quas ut vitémus, verſus 
doit éviter, comme les ſubje&i monent. 
vers ſuivans nous en aver- 
tiſſem. 


II. Une Chienne étant II. 
ſar le point de mettre bas Canis parturiens, cum ro- 
ſes petits, pria une autre gäſſet altéram, 
Sblenne de lui permettre Ut fætum in ejus tugurio 
de le faire dans ſa petite deponeret, 
loge; ce quelle obtint Facile unpetravit — 


facilement. 
III. Comme III. — Dein 


- a < 
N ag 
n 


FABTLE XIX. 


Have no concerns with 
men of ungenerous and 


ſelf· intereſted principles. 
The B1TCH wpon 


WHELPING. 


Period J. 
HE ſmooth tongue 
of a falſe friend, if 
liſtened to, proves fatal, 
and ought to be guarded 
againſt with the utmoſt 
precaution : The truth of 
which the following Fa- 
ble will illuſtrate, 
IT. A Bitch, juſt ready 
to whelp, intreated an- 


other Bitch of her acquain- 


tance to oblige her with 
her kennel for about a fort- 
night, or ſo ; to which her 
good - natur'd neighbour 
readily conſented. III. 


9 5, 
wet _, 
= 


HT. Comme cette ſe- 
conde vint lui redemander 
fa place, autre employa 
toutes ſortes de prieres 
pour obtenir encore un 
peu de tems, juſqu'a ce 
que ſes petits devenus plus 
forts fuſſent en etat de la 
ſuivre. 


IV. Ce ſecond terme 
Etant fini, la maĩtreſſe de 
la loge fit de nouvelles 
inſtances plus fortes que 
les premieres, de lui ce- 
der {a demure. | 

V. Si vous ſeule, lui 
dit l'autre, egalez en force 
moi & ma troupe, je vous 
cederai la placde. 


(43) 


— Dein repoſcenti locum 

Preces admovit ; tempus 
exorans breve, 

Dum firmiores catiilos poſ- 
ſet ducere. 


IV. 
Hec quoque conſumpto, 
flagitare validius 
Cubile ccepit. 


TIT. Some weeks after, 


this neighbour paid her a 


viſit, and modeſtly inti- 
mated, that ſhe expected 
her kennel again. The 
Bitch in the ſtraw begg'd 
hard to be indulged a 
little longer, that her 
puppies might 2 
ſtrength, and be able to 
run abroad. 

IV. When this term 
was likewiſe expir'd, her 
friend told her, in direct 
terms, that ſhe nuſt, and 


| would have her Kennel. 


WV 
Si mihi & turbæ meæ 
Par, inquit, eſſe potutris, 
; pe loco. 


V. So you ſhall, fays 
t'other, if you can beat us 
all ; but not otherwiſe. 


ORDO VERBORUM. 
Tu, lector præcludito aditum omnem malis hominibas. 


Per. I. Blanditiæ hominis mali habent inſidias quas verſus ſubjecti Ci. e. e- 


quentis Fabulæ] monent ut nos, quicunque ſumus] vitemus. 


PER. II. Canis 


parturiens, cum rogaſſet alteram Canem ut illa deponeret fœtum in tugurio ejus, 


impetravit facilè. 


PER. III. Dein Canis fata admovit preces primer Cant 


repoſcenti locum ſuum, exorans tempus breve, dum illa Canis fzta poſſet ducere 
PER. IV. Hoc tempore conſumpto quoque, prima 


catulos ſuas firmiores. 


Canis ccepit flagitare cubile valididùs. 
tueris eſſe par mihi & turbæ meae, ego cedam e loco tuo ; at non aliter, 


PER. V. Canis fizta, inquit, ſi tu po- 


„, 
i 
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FABLE XX. FaBULA XX. 
L'Imprudence eſt ſouvent Stultitia plerimque ex- 
la cauſe de notre ruine. itio eſt, 


Les CulExS ArFamgez. CANES FAMELICI. 


Periode I. Periodus I. 
U deſſein inſenſe & Q[Tultum confilium non 
temeraire non ſeule- modo effëctu caret, 
ment ne reuſſit pas, mais vcd ad perniciem quoque 
ſouvent procure la ruine mortales devocat. 
de ceux qui s'y engagent. 
II. Des Chiens virent IT. 


3 4 


* 
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FABLE XX. 


Folly, for the moſt part, 
is attended with fatal 
conſequences. 


The HUN GRY Houxps. 


Period J. 


Ridiculous, ill con- 


certed project, not 

only fails of ſucceſs, but 

proves often fatal to thoſe 
who are concerned in it. 
II. Two Hounds, in 


un cuir dans le fond d une Corium depreflum in flu- their travels, caſt their 


rIvierc. | vio viderunt Canes. 
III. Dans le deſſein de AF - 

Ten retirer, & de le man- Id ut comeſſe extraftum 

ger enſuite, ils commen- poſſent facilius 


ecrent, a vouloir boire Aquam czpere bibsre.— 
toute Peau. 


3 N. Mais IV. — Sed 


Ow 
A 


1 
1 

. .- 

% bs. 

HS 


eyes on a bleeding hide, 
that was juſt ſunk to the 
bottom of a river. 

III. In order to accom- 
Pliſh their project of bring- 
ing it to ſhore, and ma- 
king a delicious meal on 
it, they jointly agreed to 
drink the river dry. 

IV. But 


n 
C0 


* 


© - 5 - YE 


IV. Mais s'étant cre- IV. IV. But burſting them- 
vez ils perirent tous, a- Sed rupti, prius ſelves, they died in the 
vant que datteindre a ce Periere, quam quod peti- fruitleſs attempt, without 
qu'ils ſouhaitoient d'avoir. Erant contingerent. making the leaſt progreſs 

| | towards their wifh'd-for 
booty. 


O RDO VERBOR UM. 


Stultitia plerumque eſt exitio Hmini ftulto. 


Per. I. Conſilium ſtultum non mods caret effectu, ſed quoque devocat mor- 
tales homines ad perniciem ſuam. Per. II. Canes duo famelici viderunt co- 
rium depreſſum in fluvio. PER. III. Canes, ut poſſent faciliùs comeſſe id 
corium extractum agua cœpère bibere aquam fluvii. PR. IV. Sed Canes 
rupti, periere priuſquam contingerent corium quod illi petierant. 
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FABLE 
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> 
E == B. Cole.,/l 
HOT Cole. 


Les malheureux ſont me Miſer vel ignaviſsimo cui- 
priilez d'un. chacun, que ludibrio eit. 
meme des plus laches. 


Le Liox accable de wieil9 LEO ſenio confectus. 
22 
Periode J. Periodus I. 
Uiconque eſt prive Uicing; amiſit dig- 
de emploi hono- nitatem priſtinam, 


rable dont il jouiſſoit au- Ignavis etiam jocus eſt, in 

paravant, & tombe dans caſu gravi. 

quelque grand malheur, 

ſe trouve expoſe aux rail- 

leries & aux inſultes des 

plus laches. 

II. Un Lion accablè de II. 

vieilleſſe, & n'ayant plus DefeRtus annis, & deſertus 

de forces, étoit couche viribus 

par terre, tout pret a ren- Leo cum jaceret ſpiritum 

dre le dernier ſoupir: Un extrẽmum trahens, 
Sanglier Aber 


of . n e ee „ „ απ .me n 
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FABL E XXI. 


The unfortunate are ex- 
poſed to the inſults of 
every inſigniſicant cox- 
comb. b 


The ſuperannuated Liox. 


Period I. 
Hen a perſon, who 


was once in power, 
falls into diſgrace, his ſud- 
den turn of fortune ex- 
poſes him to the cenſure 


and deriſion of the mean- 


eſt mechanick. 


IT. A Lion, grown fee- 
ble and inactive through 
old age, lay extended on 
the graſs in the laſt agonies 
of death: A blood-thirſty 


Boar, 


q 
b 
C 


mg 
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Sanglier le voyant en cet Aper fulmin*is ad eum 
Etat vint a lui, & vengea venit dentibus, 
avec ſes dents meurtrieres Et vindicavit ictu vettrem 


Boar, perceiving him in 
this diſconſolate and help- 
leſs condition, approach d 
him open-mouth'd, and 
with his huge long tusks 
gave him a ghaſtly wound, 
by way of retaliation 


for ſome former affront, 


dont. il lui donna pluſieurs injuriam. 
coups, les anciennes inju- 
res qu'il en avoit regues. 
III. Le Taureax de ſes III. 


cornes pernicieuſes, peręa Infeſtis Taurus mox con- 
le corps du meme animal fodit cornibus 
ſon ennemi mortel. Hoſtile corpus. 


VI. L' Are, enfin, voy- CAPE © 8 
ant qu on pouvoit offenſer — Alnus, ut vidit ferum 
impunẽ ment ce malheu- Impune lædi, calcibus fron- 
reux, ſe mit auſſi-tõt a tem exterit. 
lui caſſer la tete a grands 
coups de pied. 


V. Alors le Lion, ſur le N V. 
point d'expirer, Secria : At ille expirans; fortes 
ai en beaucoup de peine  indigne tuli ; 
a ſouffrir les inſultes des Mihi infultare ; te nature 
plus courageux d'entre les dedècus, 
animaux; mais que je ſois Quod ferre cogor, certe 
oblige d'endurer de toi, bis vidcor mori. 
qui es la honte & Poppro- 
bre de la nature: Ah! 
Ceſt ſouffrir deux fois la 
mort, 


which before he durſt not 
reſent. 

III. The Bull, being the 
next diſloyal ſubject paſ- 
ſing by, gor'd his maje- 
ſtic ſides in a moſt barba- 
rous manner with his 
horns. 

IV. And at laſt the 
worthleſs %, conſcious 
that the Lion was unable 
to make the leaſt reſiſ- 
tance, turn'd tail, by way 
of deriſion, and inſulted 


the unhappy monarch with 


his heels. 

V. Hereupon the Lian, 
juſt expiring, ſaid, Tis 
with the utmoſt reluctance 
that I put up the affronts 
of my moit courageous 
foes ; but 'tis double death 
to bear the inſults of a 
baſe-born coward. 


ORDO VERBORUM. 


Miſer homo eſt ludibrio cuique mini, vel ignaviſſimo homini. 


Per. I. Quicunque homo amiſit dignitatem ſuam priſtinam in caſu gravi 


ille eſt jocus etiam ignavis hominibus. PER. II. 


Cum Leo, defectus annis, 


& deſertus viribus, jacefet hum: trahens ſpiritum ſuum extremum, Aper venit ad 
eum dentibus fulmineis, & vindicavit injuriam ſwam veterem ictu. PER. III. 
Mox Taurus confodit corpus «jus hoſtile cornibus infeſtis. Per. IV. Ut 
Aſmus vidit ferum Leonem lædi impune, ill extevit frontem Leonis calcibus ſuis. 
Per. V. At ille Leo expirans, dixit; indigne tuli fortes beſtias inſultare mihi; 


, Certe ego videor mori bis, quod cogor ferre te, O 4/ine, gui es dedecus naturæ. 
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FABLE XXII. FABVULAXXII. FABLE XXII. 


Ceux qui ne rendent ſer- 
vice que pour leur in- 
teret particulier, ont 
tort de pretendre qu'on 
leur en ait de Pobliga- 

tion. 


L'Hou uE & la BE - 
LETTE. 


Periode I. 


NE - Belette ayant 

cte ſurpriſe par un 
Homme, & voulant eviter 
la mort qu'elle etoit ſur le 
int de recevoir, lui dit: 
grace, pardonnez moi, 

& ne me faites aucun mal; 
puiſque c'eit moi qui purge 
votre maiſon de tant de 
ſouris, qui fans cela vous 


incommoderoient beau- 
coup. 
II. L*Homme 


Qui alteri ſuam ob cau- 
ſam commodat, injuria 
poltulat id gratiz ap- 
poni ſibi. 


MusTELAa & Homo. 


Periodus I. 


Uſtela ab Homine 


prenſa cum inſtan- 
tem necem 
Effugere vellet : Quæſo, 


inquit, parcas mihi, 


Quæ tibi moleſtis muribus 


purgo domum. 


II. Re- min. 


They who are ſerviceable 
to others, with a view 
only to their own pri- 
vate intereſt, unjuſtly 
expect a grateful return 
for ſuch hypocritical 


favours. 


The M an and the 
WEASEL. 


Period I. 
Weaſe!, caught in 2 


Country-man's trap, 
and willing to eſcape the 
puniſhment due to his de- 
merits, thus politically 
pleaded in his own be- 
half: O pray, Sir, don't 
kill me; for 'tis I that 
have induſtriouſly kept 
your houſe free from rats 
and mice, which would 
otherwiſe have ſwarm'd 
with thoſe pernicious ver- 


II. The 
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II. L'Homme lui re- 
pliqua: Si tu le faiſois 
pour l'amour de moi, je 
ten aurois obligation, & 
Jaccorderois volontiers la 
grace que tu me deman- 
des : Mais comme tu ne 
te donnes tant de peine 
que pour jouir des reſtes 
qu'elles doivent ronger, & 
pour manger ces ſouris- 
memes ; ne me fais point 
tant valoir un ſervice qui 
n'a rien de reel. 


III. II n'eut pas plu- 


tot acheve ce diſcours, 


qu'il tua cette mechante - 


bete. 

IV. Ceux qui n' ont en 
vue que leur interẽt parti- 
culier, & qui cependant 
veulent ſe faire un merite 
aupres des perſonnes ſim- 


' ples, qu' ils ne cherchent 


que Pavantage des autres, 
doĩvent reconnoitre que 
tout ceci n'eſt dit que pour 
eux. 


O RDO VERBOR UM. 


Homo qui commodat alteri homini ob cauſam ſuam, poſtulat injuria id 


IT. 
Reſpondit ille : Faceres fi 
cauſa mea, 

Gratum eſſet, & dediflem 
veniam ſupplici; 
Nunc, quia laboras, ut 
fruaris reliqulis, 
Quz ſunt roſuri, ſimul & 

ipſos devores, 


Noli imputare vanum be- 
neficium mihi. 


III. 
Atque ita locitus, impro- 
bam letho dedit. 


IV. 
Hoc in ſe dictum debent 
illi agnoſcere, 
Quorum privata ſervit u- 
tilitas ſibi, 
Et meritum inane jactant 
imprudentibus. 


and yet endeavour to de- 


IT. The country- man 
reply'd, If your induſtry 
had been the refult of re- 
ſpect, I ſhould have 
thought myſelf much ob- 
liged to you, and would 
very willingly have grant- 
ed your requeſt : But ſince 
you not only kill them, 
but rob me of their lea- 
vings, 'tis in vain to boaſt 
the value of your inſigni- 
hcant ſervices. 


III. Having faid this, 
he diſpatched his wicked 


rat-catcher in a moment. 


IV. This Fable is le- 
velled at thoſe, who act 
with no other view, than 
their own private intereſt, 


lude the thoughtleſs vul- 
gar, and make a merit of 
their pretended zeal for 
the ſervice of the publick. 


beneficium opponi gratiæ ſibi. 


PER. I. Muſtela prenſa ab homine, cum vellet effugere necem inſtantem, 
inquit, ego, Muſtela quæſo ut tu, 5 Homo pargys mihi, quz purgo tibi domum 
tuam muribus moleſtis. PER. II. Ille Homo reſpondit fi tu, Muſlela, faceres hoc 
beneficium cauſa mea, negotium eflet gratum mihi & ego didiſſem veniam tibi 
ſupplici; nunc quia 2 laboras ut tu fruaris reliquiis grams que grana mures 
roſuri ſunt, & ſimul tu devores ipſos mures, noli tua imputare beneficium vanum 
mihi. Per. III. Atque Homo locutus ita dedit improbam Miſtelam letho. 
PER. IV. Illi Homines privata utilitas quorum ſervit ſibi, & gui jactant meri- 
tum inane imprudentibus Hominibus, debent agnoſcere hoc [eæemplum, i. e. panc 
Fabulam] dictum in ſe. 
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FABLE XXIII. FABVULA XXIII. Fa BLE XXIII. 
Dans les mechans, les Suſpefta malorum be- The generoſity of ill - de- 


bienfaits doivent tre 
ſuſpects. 


Ze Cnuigx FIDILI. 


Periode I. 
ELUI qui devient 


promtement liberal, 
ſe fait aimer des ſots & 
des imprudens; mais C'eſt 
en vain qu'il tend des 
pieges aux gens d'eſprit. 


IT. Un voleur de nuit 
jettoit un morceau de pain 
a un Chien, pour eflayer 
vil le pourroit ſurprendre 
en lui preſentant a manger. 
III. Eo, ho, dit le 
Chien, fi vous pretendez 
par cet appus me lier la 
langue, ann que je n'ab- 
doye 


neſieia. 
Canis FIDEIIS. 


Periodus I, 
Epente liberalis ſtul- 
tis gratus eſt ; 


Verum peritis irritos ten- 
dit dolos. 


II. 
NoQturnus cum fur panem 
misifſet Car, 
Objeco tentans an cibo 
poſſet capi. 
III. 
Heus, inquit, linguam vis 
meam præcludere, 


Ne 


ſigning men ought al- 
ways to be ſuſpected. 


The TrusTy Hovuss- 
Dos. 


Period I. 


HEY who at firſt 
fight are profuſely 
liberal, may gain the e- 
ſteem of ſuch as are weak 
and unguarded ; but the 
wiſe and cautious are not 
to be deluded by ſuch art- 
leſs devices. 

II. One night a thief 
threw a cruſt of bread to 
a Dog, in hopes to tempt 
him to filence by ſuch a 
delicious bribe. 

III. Ho, ho, ſays old 
Truſty, if you imagine by 
ſuch gay allurements to 
prevent my barking, and 
ſecuring 


(51) 


boye pas pour defendre le Ne latrem pro re domini, ſecuring my maſter's pro- 


bien de mon maitre vous multùm falleris. perty, you are very much 
vous trompez fort. | miſtaken. 

IV. Car cette genero- TY, IV. For this undeſer- 
ſite fi ſubite en vous & fi Namque iſta ſubita me ju- ved hounty of yours gives 
extraordinaire, m'avertit bet benignitas me good reaſon to ſuſpect 
de veiller avec plus de Vigilare, facias ne mea your ſincerity ; and if my 
ſoin, aſin que vous ne faſ- culpa lucrum, maſter proves a ſufferer” 
fiez pas ici quelque profit through my credulity, III 
par ma faute. iN give him leave to blame 

me. 


8 ORDO VERBORUM. 
Beneficia malorum hominum ſunt ſuſpecta. 


PER. I. Liberalis repente eſt gratus ſtultis hominibus ; verùm tendit dolos 
irritos peritis hominibus. Per. II. Cùm fur nocturnus miſiſſet panem 
Cam, tentans an Canis poſſet capi cibo objecto. Per. III. Canis, inquit, 
heus tu. vis præcludere linguam meam ne o, latrem pro re mei domini, tu fal- 
leris multim. PER. IV. Namque benignitas iſta ſubita jubet me vigilare, 
ne t facias lucrum culpi meã. . 
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FABLE XXIV. 
Neeflayez point d'imiter 
les grands. 


La GRENOUILIIE gui 
CaEVE d force de Sen- 


Aer. ; 
Periode I. 
N homme d'une me- 
diocre condition, 


trouve ſa perte en voulant 
imiter un grand ſeigneur. 


II. Une Grenouille ay- 


FABZULA XXIV. 


Potentes ne tentes 
zmulari. 


Rana RurrA. 


Periodus I. 
ops, potentem dùm 
vult imitari, perit. 


II. 


ant va un Beuf dans un In prato quodam Rana 
conſpexit Bower, 
Et tacta invidia tantæ 


certain pre,” en devint ja- 
louſe, & tenta d'imiter une 


FFroſſeur ſi prodigieuſe. 


III. Elle 


magn 


itudinis, 


Rugoſam inflavit pel- 


lem. 


HI. — Tam 


FABLE XXIV. 


Never attempt to live e- 
qual with thoſe of a 
greater fortune than 
yourſelf, 


The AMBITIous FROG, 


Period T. 


N Man of a moderate, 

eaſy fortune, comes 
to nothing, by vying with 
thoſe whoſe eſtates are lar- 
ger than his own. 

II. A Frog one day ſpy- 
ing an Ox grazing in a 
verdent meadow, grew 
jealous ; and that ſhe 
might look as portly as 
her neighbour, blew up 
her ſpeckled bellywith all 
her might. 


III. Then 


| bu EW 


me # 2 9 I & 1 


HIT. Elle enfla fa peau III. III. Then ſhe asked 


ridee, & demanda a ſes Tum natos ſuos her Daughters if ſhe did 
petits, ſi elle etoit plus Interrogavit, an Bove eſ- not make as ſtately a fi- 


groſſe que le Beuf. ſet latior. gure as the Ox. 
IV. Ils lui repondirent IV. IV. They anſwered, 
que non. Illi negarunt, No, indeed, mama, you 


do not. 

V. Elle étendit une ſe- V. V. She ſtrains herſelf 
conde fois ſa peau avec — Rursds intendit cutem a ſecond time: And pray, 
plus d'effort ; & demanda Majore niſu, & fimili quz- ſays ſhe, who is the big- 


r 


a. 
— — 


— 
= — 


de meme qui l emportoit sivit modo, geſt now? 
en groſſeur d' elle du du Quis major eſſet.— F | 
Beuf ? | | ay | 
VI. IIs lui repondirent VI. VI. They anſwered, 
que c'Etoit le Ba. Illi dixerunt Bo,. 2 the Ox, by a vaſt 
VII. Enfin, arritee de VII. VII. At laſt, provok'd 
navoir pit juſques là arri? Noviſsime indignata, dum to the higheſt degree to 
ver a ſon point, elle sen- yult validius find all her endeavours in- 
fla, & redoubla tellement Inflare ſeſe, rupto jacuit effectual, ſhe ſtrained once 
ſes efforts, qu'elle en cre- corpore. more to that exceſs, that 
va ſur la place. | ſhe burſt, and died upon 
| the ſpot. 


ORDO VERBORUM. 


Tu, lector ne tentes æmulari potentes homines. 


Per. I. Inops homo perit, dum vult imitari potentem hominum. PER. II. 
Rana conſpexit Bovem in quodam prato, & tacta invidia tantæ magnitudinis 
Bovis, inflavit pellem rugolam. PER. III. Tum Rana interrogavit natos 
ſuos, an illa eſſet latior Bove. Per. IV. Illi zati negarunt. PR. V. 
Rana intendit cutem rurſus niſu majore, & illa quæſivit modo fimili quis [duo- 
rum Bovis aut Rane] eſſet major. PER. VI. IIli ati dixerunt Bovem 
efſe majorem. Per. VII. Noviſſimè Rana indignata jacuit corpore rupto 
dum vult inflare ſeſe validids. | 


FABLE XXV. 


Ne penſez pas a tendre des 
filets a Vepervier & au 
milan. 


E nin no- 


CODILE. 


Periode I. 


Eux qui donnent de 

mauvais conſeils aux 
perionnes ſages & pru- 
dentes, perdent leur peine, 
& s'expoſent à la honte, 
& a la riſce des autres. 


IT. On dit que les Chi- 
ens boivent de eau du 
Nil en courant, de peur 
que les Crocodiles ne les 
furprennent, & ne les en- 


levent. 
3 III. Un 


FA BULA XXV. FaBLE XXV. 4 


| ram 
Rete ne tendas accipitri Never expect to catch old rent 
& milvio. birds with chaff. cum 
ms, 
| quit, 
Canis & Croco- The Doc and the Cxo- Inis 1 
DILUS. CODILE. 
Periodus I. Period I, 
162 qui dant prava Hey who are laviſh 
cautis hominibus, of their ill advice 


Et perdunt operam, & de- to men of prudence and 
ridentur turpiter. diſcretion, not only loſe 
their labour, but make 

themſelves the publick ob- 

jets of contempt and ri 


dicule, 
IT. IT. Hiftorians tell us, 
Canes currentes bibtre in that the Dogs run, as they 
Nilo flumine, lap the water of the Ml 
A Crocodi lis ne rapiantur, for fear of the © rocodiles 
traditum eft. that infeſt that river. 


IIT. Tgitur III. 


(35 


III. Un Chien done ay- III III. As therefore a De 


ant bi de cette maniere Igitur cum currens bibsre was one day quenching 
en courant; un Crocodile cœpiſſet Canis, his thirſt with the utmoſt 


© lvi-dit ; 12 Crocodilus: precaution, a ſmooth- 
tongu'd Crocodile thus ad- 

dreſs'd him: 
IV. Buvez a loifir, & IV. IV. Don't be in ſuch a 
auſſi doucement que vous Quam-libet, lambe hurry, fnend ; take your 
voudrez; vous n'avez rien otio, Own time, and drink your 


fill: You need have no 
apprehenſions of danger 
ä on my account. 

V. En verité je le fe- „ V. I could take a hear- 
rois volontiers, repondit —— At ille: Facerem ty draught, reply'd the 
le Chien, fi je ne ſgavois mehercule, Dog, with a very good 
que vous Etes friand de ma Niſi eſſe ſcirem carnis te will, if I was not afraid 
peau. cupidum meæ. of my carcaſe, and did 
not know that dogs: fleſfi 
was your favourite diet. 


à craindre de ma part. Noli vereri. 


. 
— 


O RDO VERBOR UM. 


Tu, lector nè tendas rete accipitri & milvio. 


PER. I. Homines qui dant conſilia prava hominibus cautis, & perdunt ope- 
ram ſuam & deridentur turpitr. PER. II. Traditum elit Canes bibere cur- 


rentes in flumine Nilo, ne illi rapiantur a Crocodilis. Per. III. Igitur 
cim Canis ccepiſſet bibere currens, Crocodilus dixit fic. PER. IV. Tu, Ca- 
nis, lambe aguam quam libet otio ; noli vereri. PER. V. At ille Canis, in- 


quit, mehercule ego facerem, [i. e. potarem] niſi ego ſcirem te eſſe cupidum car- 
nis mec. b 
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FABLE XXVI. 


Celui qui trompe eſt 
trompe a ſon tour. 


Le RENARD 2 la Ci- 


GOGNE, 


Periode I. 


IL ne faut jamais nuire 
à perſonne; que ſi 
quelqu'un en offenſe un 
autre, qu'il apprenne par 
cet example, qu'il ſera 
traite de la meme maniere 
qu'il aura traite les au- 
tres. f 
II. On dit que le Re- 
nard invita le premier la 
Cigogne pour lui donner à 
ſouper, & qu'il lui ſervit 
dans un plat un mets fort 
liquide dont elle ne put 
| jamais 


FaBuLA XXVI. 


Par pari refertur. 


* 


Vor ES & Ciconia. 


Periodus I. 

Ulli nocendum : Si 
quis vero læſérit, 
Multandum ſimili jure Fa- 

Bella admonet. 


IT. 
Vulpes ad cœnam dicitur 
Ciconlam 
Prior invitaſſe, & illi in 
patina liquidam 


Poſulile 


FaBLE XXVI. 
Bite the biter ; or, give 2 


a man a Rowland for 
his Oliver. 


The Fox and the STORK, 


Period I. 
Ever wilfully of- 


N fend any man: 
but when you meet with 
any ill treatment from 
others, this Fable will 
teach you the art of reta- 
liation. 


II. One day the For 
invited the Staré to din- 
ner; and to play upon 
his gueſt, provided no 
manner of entertainment 
but a meſs of ſoup, a 
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jamais gouter, quoiqu'elle 
Eut beaucoup de faim. 


III La Cigogne, vou- 
lant ſe venger, invita le 
Renard a fon tour, & ne 
lui ſervit qu'une bouteille 
pleine de viande hachee 
fort menu, dans laquelle 
paſſant aiſement ſon bec, 
elle mangea autant qu'elle 
voulut, pendant que celui 
qu'elle avoit invite mou- 
rait de faim, ne pouvant 
que lecher en vain le gots 
lot de la bouteille. Nous 
apprenons que C'eſt oiſeau 
paſſager lui-dit ce bon 
mor. 


IV. Chacun doit ſouf- 
frir patiemment qu'on le 
paye de la meme mon- 
noye qu'il a donnee aux 
autres. 


ORDO VERBORUM. 


(/57) 


Poſuille ſorbitionem,quim 


nullo- modo 
Guſltare eſuriens potucrit 
Cicona. 


„ 

Quz Vulpem cùm revo- 

caſſet intrito cibo 
Plenam lagenam posuit : 

roſtrum insèrens 
Sat:atur ipſa; & torquet 
convivam fame. . 
Quæ cùm lagenæ fraftra 

collum lamberet, 
Peregrinam ſic locutam 
volucrem accepimus. 


IV. 
Sua quiſque exempla de- 
bet zquo animo pat. 


ved up in a capacious, 
ſhallow diſh ; which the 
Stork, though her appe- 
tite was Keen” enough, 
could be never the better 
for. | 

II. The $zor4, reſent- 
ing the affront, and wil- 
ling to be revenged, re- 
turned the complement, 
and invited the Fox to her 
houfe ; but ſet before him 
no other entertainment 
than ſome minc'd meat, 
ſerved up in a narrow- 
mout!yd veſſel, into which 
ſhe could with pleaſure 
thruſt her long bill; and 
fill her belly; whilſt her 
half-itarv'd gueſt flood 
licking the brim, to no 
manner of purpoſe. At 
taking their leave, the 
Stork, they ſay, with a 
ſmile thus addreſs'd him: 

IV. Every man, Mr. 
Reynard, ſhould bear with 
patience the ill treatment 
he meets with, when he 
himſelf is the firſt ag- 
greſſor. 


Par fraus refertur pari frauds. 


PER. I. Nocendum ef? 
hominem, Fabella hc admonet ofenſorem eſe mu 


Vulpes dicitur prior invitafle Ciconiam ad cænam, 


bitionem liquidam in patina, quam /orbitionem 
PER. III. 


modo nullo. 


genam plenam cibo intrito: ipſa Cicania inſerens ro 


& torquet convivam ſiam tame. 
collum lagenz fruſtra, 9s accepimus volucrem 


locutam Y Vuldi. 
mo æquo. 


PER. IV. Quiſque hom 


nobis nulli homini vero ſi quis homo læſerit alterum 
tandum jure ſimili. 
& poſuiſſe illi Ciconiæ ſor- 
Ciconia eſuriens poſuerit guſtare 


PER. II. 


Quæ Ciconia, cùm revocaſſet Vulpem, poſuit la- 


Quæ [conviva, 


peregrinam 
» debet pati exempla ſua ani- 


{rum huic lagenæ ſatiatur, 
i. e. Vulpes] cam lamberet 


tc. Cicaniam] ſic 
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FABLE XXVII. FABZVULA XXVII. 


L'Avare eſt lui- meme ſon 
propre bourreau. 


Le Cnitn, le TRESOR, 
le VauTOuUR. 


Periode I. 
Ette Fable peut fort 


bien s appliquer aux 
avares, & à ceux qui, nez 
dans la baſſeſſe, affectent 
de paſſer pour riches. 


II. Un Chien, occupe 
à gratter la terre pour de- 
terrer les os de quelque 
cadavre, trouva un Tre/or ; 
& parce qu'il avoit viole 
le reſpect du aux Dieux 
Manes, ceux-ci lui inſpi- 
rorent une forte paſſion 


pour 


Avãrus ſuus bi carni- 


fex eſt. 


Canis, TRESAURus, 
& VUuLTUK1Us. 


Periodus I. 


EC res avaris eſſe 
conveniens poteſt, 
Et qui humiles nati, dici 
locupletes ſtudent. 


IT. 


FABLE XXVII. 


The covetous man is his 
own executioner. 


We Doc, theTREASURE, 
and the VULTUR.. 


Period I. 


His Fable may very 

properly be apply'd 
to all covetous men in 
general ; and ſuch like- 
wiſe as affect to be thought 
quality, though men of 
mean extract, and meaner 


education. 


Humana effodiens oſſa, 
Theſairum Canis 
Invenit ; & violavit quia 


manes Deos, 


Injècta eſt illi divitiarum 


cupiditas, 


Panas 


II. A Dog, very bufily 
employ'd in ſcratching up 
a grave, found an im- 
menſe Treafare ; but for- 
aſmuch as he had been 
guilty of the higheſt in- 
dignity to the aſhes of the 
dead, the infernal Deities 

infuſed 


| 
; 
{ 


oy CY V0 you 


( 59) 


pour les richeſſes; afin 


infuſed into his ſoul an in- 


que par ce ſupplice il füt Pœnas ut ſanctæ religioni fatiable thirſt after riches, 


puni du violement qu'il penderet. 

avoit commis contre la 

faintete de la religion. | 
III. Attaché donc a III. 


as a juſt puniſhment due 
to ſuch an act of impiety. 


III. For ever watchful 


garder cet or qu'il avoit Itaque aurum dum cuſto- therefore of his darling 


trouve, il oublia de pren- dit oblitus cibi, 
dre aucune nourriture, & Fame eſt conſumptus.— 
ſe laiſſa mourir de faim. 


IV. On dit, qu'un Varu— IV. 
tour, perché ſur ſa car- — Quem ſtans Yulturtus 
 caſſe; Jui-dit ces paroles. ſuper, 


| s Fertur locutus.— }_ 
V. O Chien! C'eſt avec 

juſtice que tu es ici ẽtendu V. 

mort; toi, qui après avoir — O Canis, merit jaces, 

ete conęũ dans un carre- Qui concupiſti ſubito re- 

four, & nourri d'ordures, gales opes, 

t'es aviſe tout d'un coup © Trivio conceptus, & edu- 

de deſirer d'etre auſſi riche catus ſtercore, 


gold, he neglected his 
daily ſuſtenance, and ſtar- 
ved himſelf to death. 

IV. A Fultur (they ſay) 
hovering over his dead 
carcaſe, made this jult re- 
flection on his ill conduct 

V. Ambitious Puppy / 


- With juſtice doſt thou lie 


breathleſs on the ground ! 
How couldſt thou, who 
waſt born in the open 
ſtreet, have the aſſurance 
to graſp at a treaſure wor- 
thy the poſſeſſion. of the 


Illis qui nati humiles, ſtudent dici locupletes homines. 


que les rois. —— 
greateſt monarch ? 
ORDO VERBORUM. 


Avarus homo eſt carnifex ſuus fibi. 


Per. I. Hzxc res [i. e. Fabella] poteſt eſſe conveniens avaris hominibus & 
Per. II. Canis ef- 


fodiens ¶ ſc. gratid cibi] oſſa humana invenit Theſaurum, & quia violarat Deos 


Manes, cupiditas divitiarum injecta eſt illi Cani ut Canis penderet pœnas reli- 


Per. III. Itaque dum Canis cuſtodit aurum, oblitus cibi ui 


conſumptus eſt fame. Per. IV. Super quem ¶ Canem mortuum Vulturius 
ſtans, fertur locutus fc. PER. V. O Canis 22 jaces hic meritò qui concep- 


tus trivio, & educatus ſtercore, ſubitò concupiſti opes regales. 


gioni ſanctæ. 


” 
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FABLEXNVIII. 
Que que grand que vous 
yez, ne mepriſez pas 
ceux: qui {ont au- deſſous 
de vous. 


Le RENARD & PAIGLE. 
Periode T. 


Eux qui ſont clevez 
* endignitè doivent 
craindre les hommes de 
baſſe condition & ſans 
naiſſance, parce que quand 
on a de Feſprit & de Ta- 
dreſſe, on trouve aiſẽment 
le moyen de ſe venger. 


IT. Une Aigle enleva un 
Jour les petits d'un Renard, 
& les alla porter dans ſon- 
aire pour ſervir de nour- 
riture a ies petits 4:glons. 


* - 


III. La 


FarulLa XX VIII. 


Ne magnus tenüem 
deſpicito. 


VVIIIESs & Aquila. 


Periòdus I. 


Unvis 
debent 


metuere, 


VindiCa docili quia patet 


ſolertiq. 


II. 
Vulpi nos catülos Aguila 
quondam ſuſtülit, 


Nidoque poſuit pullis, 


eſcam ut carpèrent. 


f F III. Hanc 


ſublimes 
humiles 


FABLE XX VIII. 


Tho' your ſtation be never 
ſo exalted, be humble, 
and deſpiſe not your in- 
feriors. 


The Fox and the EAGLE. 


Period I. 
EN in the moſt 


elevated ſtations, 

ſhould be ever cautious 
how they provoke the 
meaneſt mechanick ; for 
men of ſpirit and reſolu- 
tion will ſhew their reſent- 
ment, and find, by ſome 
means or other,an opportu- 
nity toſatiate their revenge. 
II. Once on a time, an 
Eagle made a ſtoop upon a 
Fox's cubs, and mounted 
with them to her neſt, built 
on the top of a large tree, 
intending to regale her 
young ones with the booty. 
III. The 


ms, — — es — — 


 vulpis. | 


III. La mere des Re- 
nards fe mit aufſi-t6t a la 
ſuivre, , commenga a la 


prier avec inſtance de 
compatir a fa miſere, & 
de ne lui pas cauſer une 
douleur 1 ſenſible. 

IV. Mais I Aigle rejet- 
ta ſa priere, n'ayant rien 
à craindre à cauſe de la 
hauteur du lieu qu'elle oc- 
cupoit. 


V. Le Renard, pour ſe 


venger, alla prendre ſur 
Pautel un tiſon allume, & 
environna de flammes tout 
Tarbre ſur lequel Aigle 
avoit ſon nid, & cauſa par 
la beauccup de doleur a 
{on ennemie, qu'elle met- 
toit en danger de meler le 


ſang de ſes Arg/ons avec 


les petits Renard. qu'elle 
avoit enlevez. 

VI. L' Aigle pour ſau- 
ver les ſiens de la mort 
qui les menagoit, fut re- 
duite a implorer la cle- 
mence du Renard, & a 
lui rendre ſes petits ſains 
& ſaufs, ſans leur avoir 
fait aucun mal. 


(619 
III. 
Hand perfecùta mater, 

orare incipit, 
Ne tantum mis<rz Juc- 
tum importaret ſibi. 


IV. 
Contempſitilla, tuta quip- 
pe ipſo loco. 


3 7 
Vulpes ab ara rapiit ar- 
dentem facem, 
Totamque fammis arbo- 
rem Ccircumd<dit, 
Hoſti dolorem damno mi- 
ſſcens ſangulnis. 


24 — - 


VI. 
Aquila, ut periculo mortis 
eriperct ſuos, 
Incoliimes natos ſupplex 
LVulpi tradidit. 


round. 


TIT. The old Fox hur- 
ries to the tree, and im- 
plores her, in the moſt 
moving terms, to liſten to 
a fond mother's tears, and 
pity her diſtreſs. ' 


IV. But the Eagle, pre- 
ſuming that her ſituation 
was ſecure from any in- 
ſults, turned a deaf ear to 
her entreaties. 

V. The Fox, fir'd with 
reſentment, ran to a di- 
{tant altar, and ſnatching 
up a flaming firebrand, 
made towards the tree ; 
and, notwithſtanding the 
apparent danger of her 
own young, reiolutely de- 


" termined to burn it to the 


f 


VI. The Eagle, to a- 
void a univerial ruin, 
was obliged to ſue for 
mercy, and to return the 
Fox her cubs again, as 
ſafe and ſound as when 
ſhe ſtole them. 


ORDO VER'BORUM. 


Ne magnus homo deſpicito tenuem hominem. 


Per. I. Homines quamvis ſublimes debent metuere humiles homines, quia 


vindicta patet ſolertiæ docili. 


PER. II. 


Quondam Aquila ſuſtulit catu 


vulpinos, poſuitque 2//os pullis ſuis nido, ut pulli carperent eſcam [ 1. e. catulas 


ne Aquila importaret luctum tantum fibi miſeræ. 


contempſit preces ejus, quippe [illa erat] tuta loco ipſo. 


Per. III. Mater Yulpes perſecuta eff hanc Apuilam, incipit orare, 


PER. IV. Illa Aquila 
Pez. V. Vulpes 


rapuit tacem ardentem ab ara, circumdeditque arborem totam flammis, miſcens 


dolorem hoſti damno ſanguinis. 


PER. VI. Aquila ſupplex tradidit Vulpi 
; Datos [catulos ſuos] incolumes, ut Aguila eriperet ſuos pulles periculo mortis. 


FaBLs 


_ 
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FABLE XXIX. 


Les maux publics retom- 
bent ſur le peuple. 


Les GRENOVUILIES ap- 
 prehendent les fuites des 
combats des AUREAUX. 


Periode I. 


E S petits ſouffrent 

toũ jours des diviſions 
qui regnent parmi les 
grands. | 


II. Une Grenouille voy- 
ant de ſon marais un com- 
bat de Taureaux: Helas ! 
Secria-t-elle, de combien 
de malheurs ſommes-nous 
menacees ! 


III. Une 


FABULA XXIX. 


Mala publica in plebem 
recidunt. 


Rax Æ metutntes Tau- 
RORUM prælia. 


perisdus I. 
U miles laborant, ubi 
potentes diſsident. 


| IT. 
Rana in palude pugnam 
Taurorum intuens, 
Heu, quanta nobis inſtat 
pernicies ! ait. 


III. In- 


FABLE XXIX. 


Publick calamities fall 
heavy upon the com- 


mon people. 


The Fro6s conference, on 
the duel of the BULLs. 


Period I. 
HEN princes diſ- 
pute their titles to 
the crown, the common 
people always ſuffer by 
their quarrels. 

II. A Frog obſerving 
from his lake two Bulls 
conteſting their right to a 
diſtant meadow, with con- 
cern called to one of his 
neighbours: Look yon- 
der ! Bleſs us! What will 
be the conſequence of this 
bloody encounter ? 

III. His 


fall 


m- 


„ ON 


III. Une autre lui de- 
mandant, pourquoi elle 
parloit de la ſorte, puiſ- 
qu' ils ne fe battoĩent que 
pour la qualite de chef du 
troupeau, & que d ailleurs 
ils vivoient fort loin d'el- 


les 


IV. II eſt vrai, repon- 
dit l'autre, que le lieu od 
ils font leur ſẽjour eſt ſe- 
pare du notre; & qu'ils 
ſont d'une toute autre eſ- 
pece que nous. Mais ce- 
lui des deux qui ſera une 
foi dechũ de fa pretention 
ſur Pempire des bois, ne 
manquera pas de venir ſe 
cacher dans les endroits 
les plus ecaſſez de notre 
marais, de nous fouler aux 


'pieds, & de nous ecrafler. 


V. D'od je conclus que 
la guerre furieuſe qu'ils ſe 
font, nous menace, & 1n- 
tereſſe notre vie. 


III. 
Interrogata ab alia, cur 
hoc diceret, 

De principatu chm illi 
certarent gregis, 
Longeque ab illis dege- 
rent vitam Boves. 


IV. 

Eſt ſtatio ſeparata, ac di- 
verſum genus: 

Sed pulſus regno nemoris 
qui profugerit 

Paludis in ſecreta veniet 
latibula, 

Et proculcatas obtèret du- 
ro pede. 


. 
Caput ita ad noſtrum fu- 
ror illorum pertinet. 


ITI. His neighbour, with 
a ſmile, reply d, Why do 
you put yourſelf in ſuch a 
fright about nothing, ſince 
they are only diſputing 
who ſhall be maſter of the 
herd? Beſides, their kind 
and way of living is far 
different from ours. 

IV. That's true, reply'd 
the firſt; their quality and 


ſtation of life is, to all out- 
ward appearance, different 


enough from ours: But 
as ſoon as the combat ſhall 
be decided, he that ſhall 
happen to be beat out of 
the field, will certainly 
take ſanctuary here in our 
marſhes: And then, neigh- 
bour, *tis very poſſible ſome 
of us may have our guts 
trodden out by the bar- 
ain. 

V. From whence I in- 
fer, neighbour, that our 
lives he at ſtake; and this 
unhappy quarrel of theirs 
more nearly concerns us 
than at firſt you imagin'd. 


ORDO VERBORUM. 
Mala publica recidunt in plebem. 


PER. I. Humiles homines laborant ubi [i. e. quando] potentes homines diſſi- 


dent. Pts. II. 


Heu ! quanta pernicies inſtat nobis ! 


Rana in palude intuens 


PER. III. 


am Taurorum, ait, amico; 


Rana pri ma, interrogata 


ab alia Rand ſecundd, cur diceret hoc verbum, cum illi TJauri certarent de princi- 
patu gregis, Boveſque degerent vitam longe ab illis Ranis. PER. IV. Prima 
Rana reſpondit, ſtatio Taurorum eſt ſeparata, ac genus :/hrum eſt diverſum : Sed 
ille Taurus qui pulſus regno nemoris profugerit, veniet in ſecreta latibula palu- 
dis, & obteret 2 Ranas proculcatas pede duro. Per. V. Ita. furor illo- 
rum Taurorum pertinet ad caput noſtrum. 
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FaBLE XXX. 
Prenez bien garde a qui 


vous vous hez. 


Le Aran & les Pi- 


GEONS., 


Periode I. 


FNYElui qui ſe met ſous 

La protection d'un 
mechant homme, y trouve 
fa perte, dans le tems qu'il 
eſpere en tirer du ſecours. 


II. Des Pigeons apres 
avoir Evite pluſieurs fois 
les griffes d'un Milan, & 
s' etre garantis de la mort 
par le ſecours de leurs al- 
les; cet oiſeau raviſſcur, 
nayant pi reuffir dans les 
deſſeins qu'il avoit contre 

eux; 


FABVULA XXX. 
Cui ſidas, vide. 


MiL virus & CoLUMBE. 


Periodus I. 
UI fe committit 
| homini tutandum 
improdo, 
Auxilio dum requirit ex- 
itium invent. 


1 
Colimbe ſepe cùm fugil- 
ſent Mituium, 
Et celeritite pennæ vitaſ- 
ſent necem, 


Conſilium 


FABLE XXX. 


Look before you leap. 


The Kir E and the Pi- 
GEONS. 


Period I. 


E who chuſes a 

ſcoundrel for the 
guardian of his life and 
toriune, is inevitably un- 
done by the very man, on 
whom he depends for ſe- 
curity and protection. 

11. A flock. of Pigeon 
having ſeveral times eſca- 
ped tlie talons of the Kite, 
and ſecured themſelves by 
the ſwiftneſs of their flight, 
the ſubtle tyrant, deſpair- 
ing of ſucceſs hy open ho- 
ſlilities, covered his trea- 

cherous 


( 65 ) 


eux ; eut recours à la ruſe, Conſilium raptor vertit ad cherous deſigns under the 


Ea la fourberie pour s'en 
rendre le maitre, & uſa de 
cet artifice — if 2 
ce petit peuple foible, & 
fans defenſes. 

III. Pourquoi, leur dit- 
il, aimez-vous mieux paſ- 
ſer toute votre vie dans 
des inquietudes continuel- 
les, que de me choiſir pour 
votre roi par une bonne 
alliance que nous ferons 
enſemble, aſin que je vous 
prenne ſous ma protection, 
& que je vous de fende de 
toutes les injures qu'on 
pourroit vous faire? 

IV. Les Pigeons ajoũ- 
terent foi à ce diſcours, & 
ſe livrerent au Milan; 
mais · dès qu'il fut devenu 
leur roi, il ſe mit auſſi- tõt 
à les manger les uns après 
les autres, & leur fit &- 
prouver le cruel empire de 
ſes ſerres. 


V. Un ſeul alors reſté 
de tous ceux qu'il avoit 
manges, dit; nous ſouf- 
frons ce que nous avons 
merite. 


fallaciam, 
Et genus inerme tali de- 
CEpit dolo. 


III. 
Quare ſollicitum potius 
ævum ducitis, 
Quam regem me creatis, 
ito fædère, 
Qui vos ab omni tutas 
præſtem injuria ? 


IV. 
Illz credentes tradunt ſeſe 
Milvlo, 
Qui regnum adeptus, cæ- 
pit veſci ſingülas, 
Et exercere imperium ſæ- 
vis unguibus. 


V. 
De reliquis tunc una: me- 
ritò plectimur. 


{ſy Pigeons liſtened 


veil of friendſhip, and 
with a ſmooth tongue thus 
artfully addreſs'd the cre- 
dulous aſſembly : 


III. Why, ſays he, will 


you chuſe to hve in per- 


petual anxiety and fear, 
rather than accept of me 
for your king? Make 
but an honourable alliance 
with me, and I'll protect 


and defend you from any 


power, that ſhall preſume 
to break in upon your 
conſtitution. 


IV. The credulons, ea- 
with 
pleaſure to this plauſible 
propoſition, and took the 
oaths of allegiance and fi- 
delity forthwith to the 
Kite ; but no ſooner was 
he eſtabliſhed on the 
throne, but he erefted a 
tyrannical government 0- 
ver them, and devoured 
them at his pleaſure. , 

V. At lait, one, who 
had accidentally,efcaped 


his fury, figl”d. out; 


Alas !, we too jaftly de- 
ſerve the calamity that has 
befallen us. | 


ORDO VERBORUM. 
Tu, lector, vide cui homini tu ſidas. 


Per. I. Ille homo qui commi 
tum, dum requirit auxilium. 


ttit ſe tutandum homini improbo, invenit ex- 
Per. II. Cùm Columbæ ſæpe fugiſſent Mil- 


vium, & vitaſſent necem celeritate pennæ, raptor Mil vius vertit confilium ad 


fallaciam, & decepit genus inerme, [ | 
Quare v. Columbe ducitis ævum ſollicitum potius q 


dere icto, qui præſtem vos tutas ab omni injuria? 


credentes tradunt ſeſe Milvio, qui adeptus regnum, 
bas & exercere imperium unguibus ſævis. 11 
ſaberſtes de reliquis Columbis, dixit, nos Columbe plectimur merit. 


K 


{c. Columbas] dolo tali. 
uam creatis me regem fœ- 
PER. IV. Iz — 
cæpit veſci ſingulas Calum- 
PER. V. Tunc una Columò 


PER. III. 


FA 
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FABLEXXXI. 


La vertu ne manque pas 
d' etre recompenſce. 


Le Lion & Vor EUR. 


Periode I. 
N Lion tenoit un 
jeune boeuf entre 
ſes griffes. 
II. Voleur ſurvint, & 
lui en demanda ſa part. 


III. ſe te Paccorderois, 
dit le Lion, ſi tu n'avois 
pas coutume de la prendre 
toi- mëme; & renvoya ain- 
n ce ſcelerat. 


II arriva enſuite 


IV. 


qu'un voyageur, homme 
de bien, {e trouva dans ce 
meme 


FaBuLa XXXI. 


Sunt Etiam ſua pramia 
laudi. 


Leo & PRT DATOR. 


Periodus I. 


Uper juvencum ſtabat 
dejetum Leo. 


IE. 
Predator intervenit par- 
tem poſtalans. 
III. 
Darem, inquit, niſi ſoléres 


per te ſumtre; - ® 


Et improbum rejecit.— 


IV.“ 
— Forte innoxius 


Viator 


FA BLE XXXI. 


Virtue finds its own re- 
ward. 


The L1ow and the TRHIEF. 
Period I. 


S a Lion was gr 
ping a heifer in his 


Claws; 

II. A Thief paſs'd by, 
and inſolently demanded 
his ſhare. 

III. I would comply 
with your demands, re- 
ply'd the Lion, did not 
you make it your practice 
to take your ſhare with- 
out leave; and ſo ſent the 
impudent fellow about his 
bulineſs. 

IV. It happen'd after- 
wards, that * a 
very modeſt man, was 
going 


meme endroit, & qu'ayant 


appergi cet. animal, il ſe 


retira auſſi-tot, & reprit 
ſon meme chemin. 


, 


V. Mais Ie Lion Par- 
reta, & lui dit avec beau- 
coup de douceur; vous 
n'avez rien a craindre, & 
vous pouvez prendre har- 
diment la part que votre 
moderation & votre re- 
tenue meritent. 


VI. Auſſi-tõt il parti- 


gea ſa proye en deux por- 


tions; emporta la ſienne, 
& ſe retira dans les bois 
pour laiſſer au voyageur la 
liberte d'approcher. 


VII. Cet exemple eſt 
beau ſans doute, & digne 
de louange; mais dans 
notre ſiecle ceux qui deſi- 
rent du bien avec ardeur, 
S'enrichifſent ; & ceux qui 
{ont moderez, demeurent 


dans la pauvrete. 


ORDO VERBORUM. 


Przmia ſua ſunt etiam laudi, i. e. virtutibus laude dignis., 


Per. I. Leo ſtabat ſuper juvencum dejeftum [| i. e. quem ille dejecerat. ] 
Predator intervenit, poſtulans partem ¶ frædæ, ic. fuvenci. T 


Pex. II. 


Viator eſt deduCtus in eùn - going the ſame road; and 


dem locum, diſcerning the majeſtick 
Feroque viſo rettulit retro creature at ſome diſtance 
pedem. before him, immediately 
| ſtopp'd, and was turning 

back the way he came. 
VI. V. But the Lion pre- 


vented him, and ſaid, 
with good naturè in his 
face, You need not be a- 


Cui placidus ille; non eſt 
quod timeas, ait, 
Et quz debetur pars tuz 


modeſtiz, fraid, friend : Take bold- 
Audäcter tolle. ly that ſhare which your 
| modeſty and good beha- 

x viour juſtly delerve. 
VI. VI. Whereupon he di- 


— Tunc, diviſo tergore, vided the ſpoil into two 
Silvas petivit, homini ut equal Parts ; then took his 
acceſſum daret. - own along with him, and 
retired into the Woods, 
that the trayeller might, 
without any apprehenſion 
of danger, take poſſeſſion 
of the remainder. 

VII. This example ws 
beautiful, without doubt, 
and worthy of commen- 
dation; but in this our 
corrupt age, they who gre 
bold and mfolent thrive . 
in the world; whilſt thoſg- > i 

_ a0 
who are modeſt, are poor 


and diſregarded. >. | 


VII. 
E xemplum egregium pror- 
Sus & laudabile ; 
Verum eſt aviditas dives, 


& pauper pudor. 


Ps. III. Leo, inquit, g darem tibi hanc partem quam poſtulas niſi tu ſoleres 
ſumere partem, per te [ ſc. wi armis] & Leo rejecit improbum Prædatarem. 
Per. IV. Forte viator innoxius deductus eſt in eundem locum, feroque ¶ ſe. 
Leone] viſo wiator rettulit pedem retro. Per. V. Cui viatori ille Les pla- 
cidus ait; non quicquam eſt in cauſa propter quod tu, viator timeas, & tolle 24. 
lam partem audaQter quæ pars debetur modeſtiæ tur-. PER. VI. Tunc ter- 
gore diviſo Leo petivit ſilvas, ut daret acceſſum homini vzators. Pes. VII. 

xemplum / prorſus egregium & laudabile : Verum L, diebus] aviditas 
(i. e. homo avidus] eſt dives, & pudor [i. e. homo modeſtus] eſt pauper. 
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FABLEXXXII. FABZULAXXXII. FARBLEXXXII. 
Nous aimons ceux qui Simile ſimili gaudet. Like to like. 
nous reſſemblent. : | | 
L Hou devenu RE ENTE CaLTvus. De Man ſudenly Ba Up. 
res % 773. | ' | 3 50 OY | E 
Periode I. Periodus I. Period I. fi 
Ous apprenons par Fæminis utcunque E fee, by many in- P 
| beaucoup dexem- F ſpoliari YViros, /" ſtances, that the 8 
pies, que les Hommes ſe Ament, amentur, nempe Men are ſure to be loſers II 
ruinent avec les femmes, exemplis diſcimus. by the women, one way, d 
de quelque maniere que ro oe oo other ® * 
cela arrive, ſoit qu'ils les when they are the objects 
aiment, ſoit qu' ils en ſoient of their love, and when 
aimez. ä they lie under their diſ- 
pleaſure. 
II. Une femme aſſez II. II. A woman, who had 


deniaiſce, & qui ne man- ÆEtãtis mediz cuidam ſeen her beſt days, by her 
quoit pas d'eſprit, ſe pa- mulier non rudis artful dreſs concealed her 
rot avec tant de ſoin, Tegébat annos, celans age from one much 


quelle cachoit une partie elegantia ; younger than herſelf, and 
de ſes annees a un certain | whom ſhe paſſionately ad- 
homme de moyen age mired ; on the other hand, 

qu'elle a_ her 


— 3 


ers 


5 


( 69 ) 


qu'elle aimoit; d'ailleurs Animoſque ejuſdem pul- her ſweet- heart as paſ: 


ce meme homme avoit pris 
de Taffection pour une 
8 

jeune fille fort belle. 

III. Toutes deux vou- 
oitre avoir pas 


plus Cage que lui, com- 
mencerent à lui arrecher 
tour à tour les cheveaux 
de la t 


. L' Homme s imagi- 
nant que ces femmes ne 
prenoient tant de ſoin que 
pour Pajuſter, & le rendre 
plus beau, ſe trouva 
chauve en tres peu de 
tems; parce que. la jeune 
tiroit tous es cheveux 
blancs, ſans en epargner 
un ſeul, & celle qui etoit 
_ agee arrachoit to 
$ NOIrs. 


chra juvEnis ceperat. 


| III. a 

Ambeæ videri dum volunt 
illi pares, 

Capillos homini legere 
cepere inyicem. 


IV. 
Cum ſe putaret fingi cura 
muliẽrum, 
Calvus repeutè factus eſt; 
nam funditus 
Canos puella, nigros anus 
ecevellẽrat. 


ſionately admired a young 
creature, whoſe charms 
were irreſiſtible. 

III. Both, deſirous to 
be thought of the ſame 
age with him, began to 
twitch the hairs off his 
head. 


IV. The Man, imagi- 
ning that the women were 
thus officious, purely out 
of a deſire to oblige, and 
make him more decent 
and agreeable, found him- 
ſelf bald-pated in a very 
ſhort time ; for the young 
laſs pick'd out all the 
white hairs, without over- 
looking ſo much as one ; 
and ſhe whoſe years were 
nearer to an equality with 
his own, pull'd off all the 
black ones. 


ORDO VERBORUM. 
Simile negotium gaudet ſimili negotio. 


Per. I. Nos, quicunque ſumus diſcimus, nempe exemplis, Viros ſpoliari a 
frminis utcunque /, ive Viri ament, aut amentur. 


PBR. II. Mulier non 


rudis tegebat annos cuidam wiro quem amavit mediæ ætatis, celans ætatem 
ſaam elegantia ſua pulchraque juvenis puella ceperat animos ejuſdem Viri. 
Per. III. Dam ambz mulieres volunt videri pares ætate illi Viro cepere le- 
gere capillos homini invicem. PER. IV. Càm Vir putaret ſe fingi cur 
mulierum, factum eſt repentè calvus; nam puella funditus evellerat capillos ca- 


% * 12 anus evellerat nigros capillas. 


As 
en 


iſ. 


A. 


— 
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FaBLE 


Fan XXXIIL Fanuta XXXIII. Fane xXXXII. 


L'impunite eſt un attrait Impunitas peccändi ille- Succeſs is an encourage- 
pour commettre d autres cebra. ment to commit new 
crimes. crimes. 


LHouur mardu parun « Homo & Canis. A Man bit by a Dos. 


CHIEN. 
Periode J. Periodus I. Period I. 
N Homme, ayant Aceratusquidam mor- Man, having been 
et6 mordu par un ſu vehementis Canis, grievouſty bit by a 
Chien furicux & enrage, I inftum cruore panem mad Dog, gave the miſ- 
jetta a cet animal maltai- immiſit maletico, chieveus cur a piece of 
'5ant un morceau de pain Audierat eſſe quod reme- hread dipp'd in the wound, 
trempe dans ſon ſang, ſur dium vulnèris. becauſe he had been ad- 
ce qu'il avoit entendu dire | ,  vviſed to it, as an infallible 
que ce remede Etoit ſouve- f Ln. cure for ſuch a misfor- 
rain contre la morſure des tune. 
Chiens * 4 
II. Alors Esopeg lui- IT. IT. Then, ſays Es or; 
—_ --* Tunc fic As6pus ;— 
ITE. Gardez vous bien III. III. Take ſpecial care, 


de faire la meme choſe 
en preſence de pluſieurs 


Noli coram pluribus friend, how you act after 
h this manner in the fight 


Chiens, | Hoc of 


CIR 


Chiens, de peur qu'ils ne Hoc facere Canibus, ne of the reſt of the Dogs of 


nous mettent en pieces, & nos vivos devorent, the town ; leaſt they wors 
qu'ils ne nous devorent tout Cùm ſcièrint eſſe tale ry us, and eat us up alive, 
vifs, des qu' ils ſcauront que culpæ przmium. when they find thejr evil 
ceſtainfi qu'on recompenſe actions are ſo amply re- 
leurs fautes. warded. | 
IV. Les heureux ſuc- IV. IV. The good fucceſs 
cez des mEchans engagent Succefſus improboram of wicked men tempts 
pluſieurs a faire comme plures allicit. others to follow their bad 
eux. 8 example. of 
ORDO VERBORUM. : 


Impunitas eft illecebra peccandi. 


* 


1 
PER. I. Quidam Homo, laceratus morſu Canis vehementis, immiſit panem 
tinctum cruore /uo malefico Cari quod audierat panem tinchum cruore Hyminis 
morſe eſſe remedium vulneris [i. e. morſus Canis. PER. II. Tunc Es o- 
pus ſic dixit, tu, amice, noli facere hoc benefcium Canibus pluribus, ne devo- 
rent nos vivos, cum ſcierint premium culpæ eſſe tale, fi. e. tam amplum.] 
Per. IV. Succeſſus improboram Hominum allicit plures Homines improbos. 


FaBLE XXXIV. FaprutaXXXIV. Fapnrle XXXIV. 


Le fourbe cauſe une in- 
finite de maux. 


[ArcLEg, Ila CHaTTE, 
& la Lays. 


Periode I. 
NE Aigle avoit fait 
ſon aire au haut 


d'un chene. 
II. Une Chatte, ayant 


milicu de cet arbre, y a- 
voit mis bas ſes petits. 


III. Une Laye, qui ha- III. 
bite les forets, avoit place Sus nemori-cultrix, fætum 
les ſiens au pied. ad imam poſucrat. 
IV. Mais la Chatte, par TV. 
ſes fourberies, & par une Tum fortuitum Feles con- 
malice ſcelerate, ruina cette tubernium 


ſocietè 


Vir doloſus ſeges eſt 
mali 


Aquila, FELIES, & 
AR. 


Periodus I. 


Aula in ſubli mi quer- 
cu nidum fecerat. 


IT. 
decouvert un trou dans le Feles cavernam nacta, in 
media pepercrat.” 


Agoſliping,double-tongu'd 
neighbour, often creates 
a world of miſchief. 


The EacLe, the Car, 
and the Sow. 


Period I. 


N Eagle once built 
her neſt on the top 
of an over-grown oak. 
II. A Cat, having diſ- 
covered a commodious 


hole in the body of the 


tree, kittened in that a- 
partment. 

III. A Sow, bred up in 
the foreſt, with a whole 
litter of wild pigs, inhabit- 
ed the hollow part at bot - 
tom. 

IV. But the Cat, by 
her wicked inſinuations, 
and inyeterate malice, 

ſoon 


d 


ſociete de voiſinage que 


le hazard avoit formee. 


V. Elle grimpa &Gabord 
juſqu'a Paire de I Aigle. 


VI. Sans doute, lui-dit 
elle, qu'on medite votre 
perte, & peut; tre auſſi 
la mienne à mon mal- 
heur. 

VII. Car la traitreſſe, 
& dangereuſe Laye, qui ne 
cherche -qu'a ſurprendre, 
ne fouille la terre, comme 
vous voyez quelle fait 
tous les jours, que pour 
renverſer le chene, & é- 
craſer plus facilement nos 
petits, quand ils ſeront à 
terre. 


VIII. Aufſi-tot qu'elle 
eut cauſe cette frayeur à 
F/igle, & qu'elle eut mis 
le trouble dans cet en- 


droit, elle deſcendit dans 


le trou de la Laye. 

IX. Vos petits, lui: dit 
elle, ſont en grand dan- 
ger. 


X. Car, auſſi- tot que 
vous ſortirez pour conduire 
votre petit troupeau à la 
pature, P Aigle 4 prepare 
a fondre ſur vos marcaſ- 
ſins, & à les enlever. 

XI. Apres qu'elle eut 
ainſi malicieuſement mis 
Pepouvante dans cet en- 
droit, la fourbe alla ſe 
mettre en ſurete dans le 
creux de Parbre. 

XII. Elle fortoit dou- 
cement la nuit fans faire 
de bruit, courant ga & la 
pour ſe bien remplir elle 
& ſes petits; enſuiie _ 


Pry 


e 


Fraude, & ſceleſtã ſic ever- 
tit malitia. | 


V. 
Ad nidum ſcandit volũ- 
cris. 
VI. 


— Pernicies, ait, 
Tibi paratur, forian & 
miserz mihi. 


VII. 

Nam fodere terram quod 
vides quotidie 
Aprum inſidiòſum, quer- 
cum vult evertère, 
Ut noſtram in plano facile 

progeniem opprimat. 


ſoon broke the bonds of 
friendſhip between theſe 
accidental neighbours. 

V. In the firſt place, 
ſhe creeps up, and pays 
the Eagle a viſit. 


VI. Neighbour, fays ſhe, 
you and I, and all of us, 
for ought I know, ſhall be 
yndone here, 


VII. For that falſe, 
perſidious neighbour of 
ours, the Sow, who ſtu- 
dies nothing but miſchief, 
lies routing at the foot of 
the tree day after day, 
for no other end, but to 
grub it up; and when ſhe 
has once brought it tothe 
ground, to make a meal 
of us, and all our young 


. ONES, 


VIII. 
Terrore effuſo, & pertur- 
batis ſensibus, 
Direpit ad cubile ſetoſz 
Sui. 


IX. 


Magno, inquit, in pericũ- 
87 here in perpetual danger. 


lo ſunt nati tui. 


X. 
Nam ſimul exieris paſtum 
cum tenèro grege, 
Aquila eſt parata rapere 
porcellos tibi. 


XI. . 
Hunc quoque timore poſt- 
quam complevit locum, 


Doloſa tuto condidit ſeſe 


cavo. 
XII. 
Indè evagata noctu, ſuſ- 
»nſo pede, 
Ubi eſca ſe replevit, & 
prolem ſuam, 


Pavyorem 


*. 


VIII. As ſoon as ſhe 
had thus alarm'd the 
Eagle, and put her upon 
the nettle, away ſhe went, 
and made a formal viſit 
to the Sow below, 

IX. Neighbour, ſays 
ſhe, your young ones lie 


X. For the firſt time 
you and your little ones 
venture abroad to maſt, 
the Eagle above intends 
to make a ſtoop at them, 
and rob you of 'em all. 

XI. After ſhe had thus 
maliciouſly raiſed equal 
jealouſies on this fide, 
Mrs. Firebrand takes her 
leave, and lies ſnug in 
her hole. 

XII. She went out, 
however, ſlily a nights, 
without making the leaſt 
noiſe, frisking about here 
and there,andevery where, 


L ha 


Tw 


- 


ccllos tibi. 


jour a Pentree de ſon 
trou, comme aux aguets, 
faiſant ſemblant d'avoir 


peur. 


XIII. L' Aigle, appre- 
hendant qu'on ne renver- 
ſat ſon nid, demeuroit oi- 
ſive ſur une branche. 


XIV. La Laye, pour 
Evitcr qu'on n'enlevat ſes 


petits, n' oſa ſortir de fon 


Trou. 
XV. En un mot. 


XIV. Lune & Pautre 
moururent de faim. avec 
leur petits, & fournirent 


à ceux de la Chatte de 


quoi ſe regaler largement, 
& pour long tems. 


XVII. Les perſonnes 
trop credules & impruden- 
tes peuvent apprendre par 
cette fable, combien de 


maux cauſe ſouvent un, 


fourbe, en qui l'on trouve 
deux paroles. 
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ſe tenoit tout le long du Pavcrem ſimülans, pro- in queſt of proviſion for 


ſpicit toto die. 


XIII. 
Ruinam metũens Aquila 
ramis desidet. 


- * 


XIV. 
Aper rapinam vitans, non 
prodit foràs. 


N. 
Quid multa ? 


XVI. 

— Tnedia ſunt conſumpti 
cum ſuis, | 
Feliſque catülis largam præ- 
bucrant dapem. 


| XVII. 
Quantùm homo bilinguis 
ſæpè concinnet mali, 
Documentum habere ſtulta 
credulitas poteſt. 


herſelf and her kittens; 
but ſtood peeping at the 
door of her apartment all 
the live- long day, with all 
the ſeeming concern and 
circumſpection imaginable. 
XIII. The Eagle, ex. 
petting the downfall of 
the tree every moment, 
never ſtirr'd out, but per- 
ched upon the boughs. 
XIV. The Sow, to ſe- 
cure herſelf from the in- 
ſults of the Eagle, kept 
conſtantly at home. 


XV. In ſhort : 
XVI. Both they and 


their young-ones, in a lit- 
tle time, were all ſtarved ; 
and the treacherous Cat 
and her kittens regaled 
themſelves for a long time 
upon the ſpoil. 

XVII. The too credu- 
lous may learn from hence, 
the fatal conſequences that 
attend thoſe, who liſten 
to the malicious ſtories of 
a double-tongu'd neigh- 
bour. 


ORDO VERBORUM. 


PER. I. Aquila fecerat nidym ſuum in quercu ſublimi.. 


Vir doloſus eſt ſeges mali. 


nacta cavernam, pepererat in media parte quercũs. 


cultrix, poſuerat fætum ſaum ad imam partem quercũs. 


PER. II. Feles 
PER. III. Sus, nemori- 
Per. IV. Tum 


Feles fic avertit contubernium fortuitum fraude /a4, & malitia ſceleſta. 


PER. V. Feles ſcandit ad nidum volucris [{c, Aguilæ.] 
ait Auilæ, pernicies paratur tibi, & forſan mihi miſeræ. 


Per. VI. Fele, 
PER. VII. Nam 


quod tu, Aguila, vides Aprum inſidioſum fodere terram quotidiè, Aper vult ever- 
tere quercum, ut facilè opprimat progeniem noſt 
Terrore effuſo, & ſenſibus Apuilæ perturbatis, Felzs direpit ad cubile Suis ſetoſæ. 


PER. IX. Feles inquit Sui, nati tui ſunt in periculo. 


in plano le. 


PER. VIII. 
PER. X. Nam ſi- 


mul tu, o Sus, exieris paſtum cum grege tenero, Aquila parata eſt rapere por- 


PER. XI. Faſtquam Feles complevit quoque hunc locum t. 


more, 


more, 7//a doloſa condidit ſeſe cavo tuto. Per. XII. Inde Feles evagata 
noctu, pede ſuſpenſo, ubi ://a replevit ſe eſca, & prolem ſuam, fimulans pavo- 
rem, illa proſpicit die toto. Per. XIII. Aquila, metuens ruinam, deſidet 
ramis. PER. XIV. Aper vitans rapinam, non prodit foras, PER. XV. 
Quid ge PH DRuUs dican, multa verba? PER. XVI. Aquila & Sus ſunt 
conſumpti inedia cum ſuis natis præbuerantque dapem largam catulis Felis. 
Per. XVII. Credulitas ſtulta poteſt habere documentum, quantum mali homo 


bilinguis ſæpè concinnet. 


— 
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FABLE XXXV. FA BZULIAXXXV. FABLE XXXV. 
Rien de trop. Ne quid nimis. Too much of one thing is 
8 i good for nothing. 


Mot de TIBERE & un de CRSAR ad ATRIENSEM. CxsAR and the SLAVE. 
ſes ESCLAVES. 


Periode I. Periòdus I. Period I. 
Ly a dans Rome une Ns T ardelicnum quæ- Here are in Rome a 
certaine ſorte de gens, dam Rome natio, certain ſet of men, 
qui font toujours les em- '1'repide concirſans, occu- who are over-officious, e- 
reſſez, & les bons va- pata in otio, ver active and buſy, with- 


ets, courant (a & la, avec Gratis anhelans, multa a- out having any thing to 

beaucoup d'inquietude, oc- gendo nihil agens, do; who put themſelves 
Cupes ſans avoir rien à | out of breath in the pur- 
faite, Sibi L 2 ſuit 


(76) 


faire, qui ſe mettent hors Sibi moléſta, & allis uit of trifles, take abun- 


d'haleine pour des baga- 
telles,, qui faiſant beau- 
coup ne font rien, & qui 
ſe tormentant ſans ceile 
eux-memes., ſe rendent fort 
inſupportables aux autres. 

I 3 Ce ſont ces gens-la 


odioſiſsima. 


II. 


que je voudrois bien cor- Hanc emendare, fi tamen 


riger, sil m' ẽtoit poſſible, 


poſſum, volo 


par le recit de cette hi- Vera Fabella: pretium eſt 


ſtoire veritable, qui par la 


merite qu on y faſſe atten- 
tion. 


operz attendere. 


HM 


III. Tintrz, allant un CæsAR TIE ERIus, chm 


jour à Naples, paſſa par ſa 


petens Neapolim, - 


maiſon de Miſene, qui a- In Miſenenſem villam ve- 


voit ets batie par Lu cui 
L us {ur le haut de la mon- 
tagne, U'ou Von decouvre 


niſlet ſuam, 


Que monte ſummo posita 


EvcuLLi manu, 


la mer de Sicile, & cette Proſpectat Siculum, & pro- 


de TJoſcane. ; 
IV. Et pendant que ce 
prince ſe promenoit dans 


” fpicit Tuſcum mare. 


IV. 


" 4 nf 


fes beaux jardins, un de Ex alticinctis unus 4tricn- 


ſes E/claves fort leſte, & 


Abus, 


propre en ſes habits, ay- Cui tunica ab humeris lin- 


ant a robe retrouſſèe ſur 


teo Pelusio 


Pepaule, avec une ẽcharpe. Erat diſtricta, cirris depen- 


de toile d'Eg ypte, & dont 


- dentibus, 


les plis pendoient par der- Perambulante eta domi- 


nere, ſe mit auſſi-tot a ar- 


no viridaria, 


_ Toler la terre echauffee, a- Alveolo cœpit lignèo con- 


vec un petit arroſoir de 


{ſpergere 


bois, croyant rendre un Humum #zfſtuantem ; co- 


grand ſervice a Vempe- 


reur, & voulant s'en faire Sed deridetur. 


un merite; mais il fe fit 
mocquer de lui. 
V. II ne laiſſa pas de 


me officium jactitans: 


5 


ſe donner encore de nou- — Fndeè, notis flexibus, 
veaux mouvemens; il cou- Precurritalium in xyſtum, 


Tut par des detours qui lui 


Fl * 
etolent connus dans une 


autre alle par ou T I- 


ſedans pulverem, 


BER E devoit pailer, pour 


* abattre la pouſſiere. "ah 


* 
* 


VI. LEn- 


- 
. * 


- 


dance of pains, but to no 
n and fatigue them- 
elves inceſlantly, only to 
be troubleſome and im- 
pertinent. 


IT. Theſe are the gen- 
tlemen that I would glad- 
ly expoſe, if I could poſ- 
ſibly, by the relation of 


the following ſtory; which 
I know to be true, and, 


therefore, worth the rea- 
der's attention. 

IH. As TISEBRILIUS 
CESAR was on aà pro- 
greſs to Naples, he put in 
at a ſeat he had at Mi- 
num, which was built 
there by LuculLus, and 
had a proſpect of the Si- 
cilian and Tuſcan ſeas. 

IV. And as the prince 


Was walking in his fine 
gardens, one of his do- 


meſtic Slaves, a ſpruce 
young fellow, having his 
gown tuck'd up to his 
ſhoulders, with an Eg yp- 
tian linen ſcarf, the plaits 
of which hung down his 
back, began immediately 
to ſprinkle the ground 
with a ſmall watering-pot, 
in hopes to oblige his ma- 
ſter, and be taken notice 
of for his extraordinary 
ſervices : But TIB ERIUs 
ſmil'd at his impertinence. 

V. He never ceaſed 
giving new proofs of his 
activity: He ran through 
private alleys and turn- 
ings from one walk to an- 
other ; with all which he 
was perfectly well ac- 


quainted; ſo that where- 


ever Cs AR went, there 
was his Save to lay the 


duſt, 
VI. The 


VI. L'Empereur con- 
nut Thomme, & comprit 
aiſement toute ſa man- 
ceuvre. 

VII. L'E/c/ave eſperant 
qu'il lui en reviendroit 
quelque ' choſe de bon, 
Hola! bo! lui dit TI“ 
BER E, approchez. 


VIII. La. deſſus IZE 
clave court au plus vite, 
croyant que Pempereur al- 
loit lui donner un ſoufflet 
pour le mettre en libertè. 


IX. Mais ce prince pre- 
nant un ton railleur, lui 
dit, 


X. Tu n'a pas fait choſe, | 


& ton travail t'eſt entiere- 
ment inutile. 


XI. Car apprens, que 
je ne donne pas les ſouf- 
flets a fi bon marché. 
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Agnöſcit hominem Cx- 
sax, remque intelllgit. 


VII. 
Id ut putavit eſſe neſcio 
quid boni, 


Heus, inquit dominus !— 


VIII. 
— Ille enimvero adsilit, 
Donationis, aläpæ certe, 
gaudio. 


"I. 
Tum fic jocata eſt tanti 
majeſtas ducis. 


> 6 
Non multumegiſti, & op&- 
ra nequicquam pexlit. 


XI. 
Multo majoris alapz me- 
cum venè!unt. 


VI . The emperar tools 
notice of the fellow, and 
faw his drift. 


VII. As the S/ave was 
hogging himſelf up with 
the hopes that this boded 
him ſome good, Hark ye; 
friend, fays TIBERIUS 
Come hither. 

VIII. Whereupon the 
Slave with tranſport ran 
up to him, imagining the 
emperor would have given 
him a box of the ear; 
and, according to cuſtom, 
his liberty along with it. 

IX. But his imperial 
majeſty, being diſpoſed to 
be merry, told him ; 


X. You have miſs'd 
your aim, and might as 
well have fav'd yourſelf 
the trouble. 

XI. For I can't afford 
a box of the ear, at the 
poor price you bid for it: 


O RDO VE RB OR UM. 
Ne tu, o lector, agas quid i. e. aliguid negotium nimis. 


Per. I. Quædam natio ardelionum eſt Romæ, concurſans trepide, occupats 


in otio, anhelans gratis, agens nihil agendo multa negotia, moleſta ſibi & odio- 
ſiſſima aliis hominibus. PER. II. Tamen ego Puk DRus volo, emendare 
hanc nationem Fabella verũ, fi poſſum: Ft o lector attendere ad Fabellam eſt 
pretium operæ tuæ. Per. III. TiIIERNIus CESAR petens Neapolim, 
quum veniſſet in villam ſuam Miſenenſem, quæ poſita manu LucuLL1 monte 
ſummo proſpectat mare Siculum, & proſpicit mare Tuſcum. PER. IV. Do- 
mino perambulante viridaria læta, unus dameſticus ſervus ex Atrienſibus homini- 
bus alticinctis, cui ſervo tunica erat diſtricta ab humeris linteo Peluſio, cirris de- 
pendentibus, cœpit conſpergere humum æſtuantem alveolo ligneo ; jactitans of- 
ficium come; ſed ſervus deridetur à TIE ERI0O. PER. V. Inde jervus præ- 
currit flexibus notis in Xyſtum alium, ſedans pulverem. PER. VI. Czsatt 
agnoſcit hominem, intelligitque rem [i. e. animum ardelionis. ] PER. VII. 
Ut runs putavit id acgotium eſſe ego neſcio quid boni [i. e. aliguod bon i 
omen] dominus c. LIBER Tus inquit ſervo, Hews! PER. VIII. Ile fer- 
vus enimverò adſilit, gaudio donationis, certè ala. PER. IX. Tum ma- 
jeſtas tanti ducis [i. e. TIB ERIVs] fic jocata eſt. PER. X. Tu, ſerve, non 
egiſti multum; & opera tua impenſa nequicquam periit. Per. XI. Alapæ 
veneunt mecum [i. e. demi mem] pretii majoris multo, Fiat 
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FaBLE XXXVI. FA BZULAXXXVI. FABZLIE XXXVI, 
Qui peut ſe garantir d'une Potentiam malitia _m_ Who can be ſecurely 


puiflance jointe a la mẽ- quis effugiat? guarded againſt power 
chancete. | and malice united ? 
UAicie, Ia Corntit- Aquila, Cornix, & The EAGLE, the Crow, 
LE, & la TorTvUE. TESTUro. and the TORTOISE. 
Periode I. | Periodus I. Period I. 
L n'y a perſonne qui Ontra potentes nemo O perſon can be 
puiſſe etre afſez bien eſt munitus ſatis, ſufficiently arm'd 
en garde contre ceux qui againſt men in power. 
ont Pautorite en main. : 
II. Mais ſi un mauvais II. II. But if an evil coun- 


conſeiller ſe met de la Si vero acceſlit conſiliätor ſellor makes one amongſt 
partie, la violence & la malef icus, the number, oppreſſion and 
malice renverſent tout ce Vis & nequitia quidquid malice drive down all be- 


qu'elles attaquent. oppugnant, ruit. fore them. | 

III. Une Aigle empor- STE. III. An Eag/e made 2 
ta fort haut en Pair une 4qz7/a in ſublime ſuſtälit ſtoop at a Tortoiſe, and 
Tortue, qui cachoit fi bien teſtudinem ; mounted with her into 


fon corps dans fon ecaille Quæ cùm abdidiſſet cor- the air; but fo artfully 
qu'etant ainſi enfermee, neèã corpus domo, had ſhe incloſed herſelf 
” ele | Neo | within 
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elle ne pouvoit en aucune Nec ullo pacto lzdi poſſet within her ſhell, that ſhs 


maniere etre bleſlee ; mais 
une Corneille venant 4 


voler aupres de I Aigle, lui 


dit, | 


IV. Aſſurement vous 
tenez une riche proye en- 
tre vos ſerres; mais ſi je 
ne vous montre ce qu il 
faut que vous faſſieʒ pour 
en jouir, vous vous laſſe- 
rez inutilement de porter 
un ſi peſant fardeau. 


V. L Aigle, pour ſca- 
voir ſon ſecret, promit de 
lui faire part de ſa proye; 
& la Corneille lui conſeilla 
de s' lever fort haut, & 
de laiſſer enſuite tomber 
cette dure coquille ſur un 
rocher, afin qu'etant bri- 
{ce par morceau, elle put 
aiſement sen nourrir. 


VI. L'Aigle, perſuadee 
par ces paroles, ſuivit ce 
conſeil, & pour s'acquit- 
ter de ſa promeſſes, elle 
donna une bonne partie 
de ſa proye à la Corneille, 
qui lui avoit fourni les 
moyens d'en profiter. 


VII. Ce fut ainſi que 
celle que les avantages 
de la nature mettoient en 
ſurete, incapable de reſi- 
ſter a deux ennemis en- 
ſemhle, finit malheureuſe- 


ment ſa vie. 


condita; 
Venit per auras Cornix, & 
propter volans. 


IV. 
Opimam ſane prædam ra- 
puiſti unguibus, 

Sed, niſi monſtraro quid fit 
faciendum tibi, 
Gravi nequicquam te laſ- 

ſabis pondere. 


V. 
Promĩſſa parte, ſuadet ut 
ſcopùlum ſuper 
Altis ab aſtris duram inli- 
dat corticem, 
Qua comminita facile veſ- 
catur cibo. 


had been in no danger of 
being hurt, had not a 
miſchievous Crow hap- 
pened to interpoſe, and 
give the Zagk her fatal 
inſtructions. 

IV. Doubtleſs, ſays ſhe, 
you have a rich prize in 
your poſſeſſion ; but un- 
leſs you follow my advice 
in this affair, you'll fa- 
tigue yourſelf, and hug 
about that cumbrous 1 
to no manner of pur- 
poſe. 

V. The Fagh, fond 
of being let into the ſe- 
cret, promis'd a conſi- 
derable part of the ſpoil, 
in caſe his ſcheme prov'd 
ſucceſsful: Whereupon, 
ſays the Crow, do you 


- ſoar aloft, and let your 


VI. 
Indũcta verbis Aguila mo- 
nitis paruit, 
Simul & magiſtrz large 
diviſit dapem. 


VII. 
Sic tuta quz nature fuec- 
rat munere 
Impar duabus occidit triſti 
nece. 


impenetrable captive drop 
down perpendicular on a 
rock; by which means 
you'll break his ſhell to 
pieces, and come at the 
meat without any further 

trouble, | 

VI. The Pag ap- 
prov'd of the project, and 

urſu'd it; and, to acquit 
himſelf honourably of his 
engagement, ve the 
Crow, who thus art- 
fully put it in his power 
to make a proper ule of it, 
a good ſhare of his break- 
fait. 

VII. Thus the poor 
Tortoiſe, whom nature had 
ſufficiently guarded * a- 
gainſt one enemy, was 
forced to ſubmit to two, 
and become their prey. 


ORDO 
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ORDO VERBORUM. 
Quis homo effugiat potentiam adjutam malitia : 


Pex. I. Nemo ſatis munitus eſt contra potentes homines, Per. II. Vero 
fi eonfiliator maleficus acceſſit, quicquid negotium vis & nequitia oppugnant, 74 
gagotium ruit. PER. III. Aquila ſuſtulit teſtudinem in ſublime. /patium 
geris ; quæ teſtud cùm abdidiſſet corpus ſuum in domo, [i. e. tea} cornea, nec 
feſtudo condida poſſet lædi pacto ullo, Cornix venit per auras, & volans propter 
1. e. juxta Aquilam] fic allocuta eſt illam. PER. IV. Sane tu, © Aquila, 
apuiſti unguibus prædam opimam ; ſed tu laſſabis te nequicquam pondere gravi, 
pil 2go Cornix monſtraro quid negotizum faciendum fit tibi. Per. V. Parte 
#/tudinis promiſſa, Cornix ſuadet Auilam ut inlidat corticem duram ſuper ſcopu- 
jum ab aftris altis; qui prædd comminuta, Aguila” facile veſcatur cibo. 
PER. VI. Aquila inducta verbis Cornicis paruit monitis illius, & ſimul largs 
qiviſit dapem magiſtræ [ ſc. Cornici.] , Per. VII. Sic teftuds, quæ fuerat 
aro munere naturz, inpar duabus [avibus, ic. Auilæ & Cornici] occidit nece 
britti. FL . | n. 
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FABLE XXXVII. FA BZVULA XXXVII. 


Les riches ont beaucoup 
plus de choſes a crain- 
dre. 


Les MuLETsS es Vo- 
LEURS. 


Periode I. 


Eux Mulets, qui a- 
voient chacun leur 
cnarge, marchoient de 
compagnie. 
II. Lun portoit de “ar- 
gent dans des paniers, & 
Tautre avoit des ſacs pleins 


Jorge. 
III. Le premier, charge 


d'un riche fardeau, mar- 
choit la tete levee, & fai- 
ſoit fierement retentir la 
ſonnette pendue à ſon cou. 


IV. L'autre 


Plura timenda divitibus. 


Muli LaTRONES. 


Peri>dus TI. 
ULI gravati ſar- 
cinis ibant duo. 


II. 
Unus ferebat fiſcos cum 
pecunia; 


Alter tumentes multo ſac- p 


cos hordco. 


III. 
Ille onere dives, celſa cer- 
vice eminens, 
Clarimque collo jactans 
tintinnabülum. 


IV. Comes 


FABLE XXXVII. 


The more riches, the 
more care. 


The MuLts and the 


Hicuway-MeEenN 


Period I. 


WO Mules, that 

had each their load, 

tra vell'd one day toge- 
ther. 

II. One carried good 

ſtore of money in his 

anniers; the other, only 


a few ſacks of barley. 


III. The former, con- 
ſcious of his valuable bu: - 
then, toſs'd mp his head; 
and, with a ſecret pride, 
jngled the merry bells 
that hung about his nec 
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dangers. 


IV. LU autre le ſuivoit à 
tits pas, & fans faire 
coup de bruit. 


v. Des Yoleurs qui &- 


toĩent en ambuſcade vin- 
rent tout d'un . fondre 
ſur eux, & parmi le meur- 
tre & le carnage bleſſerent 
le premier Mulet de leurs 


armes, & enleverent ſon 


argent, pendant qu' ils ne 
penſerent pas a P autre qui 


portoit Porge, regardant 
ce fardeau comme mepri- 


ſable. 


VI. Celui qui avoit &te 
| vole deplorant ſon mal- 


heur, l'autre lui dit; en 


verite,je ſuis charme qu on Equidem, inquit alter, me 


ait ſait ſi peu de cas de 
moi, puiſque je n'ai rien 
perdu, & que je n'ai point 
etẽ bleſſe. 


VII. Cet exemple nous 
fait voir, que les hommes 
vivent en ſurete, lorſqu' ils 
ſe trouvent dans un etat 
mediocre ; que les grandes 
richeſſes au contraire les 


expoſent à beaucoup de 
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IV. 


IV. The latter jogg'd 


Comes quieto ſequitur & on fair and ſoftly behind 


placido gradu, him. 
V. V. Out bolted two 
Subito Latrones ex inſidiis Highway-men from behind 


advolant, 
Interque cædem ferro Mu- 
= trusitant, 
Diripiunt nummos, negli- 


gunt vile hordèum. 


a buſh, and attack'd them 
furiouſly ; in the. height 


of the fray, the money'd 


Mule was dangerouſly 
wounded, and ſtnpp'd of 
all he had: But the rogues 
never concern'd themſelves 
about his fellow-traveller 
that carry'd the, barley, 
looking on the charge he 
had about him not worth 


the trouble of unloading, 


VE, | 
Spoliatus igitur caſus cùm 
fleret ſuos, 
contemptum gaudeo, 


Nam nil amifi, nec ſum 
læſus vulncre. 


VII. 


VI. As the plunderd 


Mule was lamenting his 
unhappy fate, Verily, ſays 
the other, I am mighty 
well pleaſed to find my: 
ſelf a perſon of ſo little 
importance; fince I have 
loſt nothing, and fhal 
ſleep in a whole skin into 
the bargain. 

VII. From hence ve 


Hoc argumento tuta eſt learn, that men of mean 


hominum tenuitas, 
Magne periclo ſunt opes 
obnoxiæ. 


fortunes live free from 
care and trouble, whill 
the rich are expoſed to 
perpetual dangers. 


ORDO VERBORUM. 


Plura mala timenda ſunt divitibus hominibus. 


PER. I. Duo Muli gravati farcinis ibant nnd. 


PER. II. Unus Muli. 


ferebat fiſcos cum pecunia ; alter Mulus ferebat ſaccos tumentes hordeo multo, 


Per. III. IIle prior Mulus dives onere, eminens cervice cela, jactanſque cla 


rum tintinnabulum ſaper collo ſuo. 
Mulus] ſequitur gradu quieto & placido. | 
- advolant ex infidus, que inter cædem truſitant Mulum ferro, & deripiunt num 
mos, ſed negligunt hordeum vile. 


PER. IV. 


Per. VI. 


Comes [us, i. e. poſterior 
PER. V. Latrones ſubit 


Igitur cum Mulus ſpoliatu 


fleret caſus ſuos, alter Mulus inquit, equidem ego gaudeo me contemptum ef 


nam ego amiſi nil, nec læſus ſum vulnere. 


Per. VII. 


Tenuitas hominun 


eſt tuta hoc argumento [i. e. c Tabella] opeſque magnæ ſunt obnoxiæ periclo, 
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FABLEXXXVIII. FAB ULAXXXVIII. 


On voit- mieux par ſes pro- 
pres yeux, que par ceux 
des autres. 


Le CERT , Bokurs. 


Periode I. 


NE Cerf, ayant ete 
| lance hors du bois 
par des chaſſeurs, pour e- 
viter la mort dont il etoit 
menace, s enfuit tout trou- 
ble de crainte dans une 
ferme voiſine, ou il ſe ca- 
cha fort a propos dans 
une étable a Beuf5, ſans 
faire attention au danger 
auquel il s'expoſoit. 
II. Un Beuf, qui le 
vit ainſi cache, lui dit; 


UI. A 


Plus vidEas tuis ocülis 
quam alienis, 


Cervus & Bovxs. 


Periodus I. 


Ervus nemeroſis ex- 
citatus latibulis 


FABLEXXXVIII. 


There are no eyes like 
one's own: Or, the 
maſter's eye makes the 
horſe fat. 


TheSTAaG and the OXEN. 


Period I. 


Stag, rous'd by ſome 
huntſmen out of his 


Ut venatorum fugeret in- thick cover in the midſt 


ſtäntem necem, 
Cæco timore proximam 
villam petit, 
Et opportünò ſe bovili 
condidit, 


II. 
Hic Bos laténti.— 


III. — Quid- 


of the woods, in hopes to 
preſerve his life, which 
was then in apparent dan- 
ger, made towards a far- 
mer's yard, and there ve- 
ry luckily concealed hime 
ſelf in an Ox-fall. 


IT. One of the Oxen, 
who ſaw him take ſanc- 
tuary there, ſaid to him; 


M2 III. What 


III. A quoi penſes tu, 


malheureux, en courant, 
de toi-meme a la mort, & 
de confer ft volontiers ta 
vie à une maiſon habitee 
par des hommes? 


IV. Mais le Cerf lui 
repondit d'un air ſuppli- 
ant ; tout ce que je vous 
demande pour le preſent, 
Ceſt, que vous ayez com- 
| pat on de moi, & que vous 
m' epargniez, content de 
me ſauver à la premiere 
occaſion qu s'oftrira. 


* 


V. Le jour 5 paſſe, & 


la nuit vient. 


VI. Le bouvier apporte 


a ſes Bezuf5 des teuilles 
d'arbres, fans voir de 


GC erf. 


VII. Tous les valets 


entrent dans Vetable, en 
ſortent de meme, & ' au- 
cun d' eux n'apperęoit Ta- 
nimal. 


VIII. Le fermier y 


vient auſſi, & ne remarque 
rien. 


IX. Alors le Cerf, ravi 
de joyc, commence a ren- 
dre mille actions de gra- 
ces à ces paiſibles Ba us, 
d'avoir ſi genereuſement 

exercẽ Phoſpitalite envers 


lui dans fon malheur. 


Lad, 


2 IHE. 
 Quidnam voluifti 
tibi, 

Infelix, ultrs qui ad ne- 
cem Cucurreris, 
Hominumque tecto ſpiri- 
tum commiscris ? 


TV. 
At ille ſupplex : vos mo- 
do, inquit, parcite, 
Occaſione rursùs erum- 


pam. daia, 


V. 
Spatium diëi noctis exci- 
piunt viccs. 


VI. 
Frondem bubiulcus adfert, 
nec 1dco videt. 


VII. 
Eunt ſebinde, & redcunt 
omnes ruſtici; 
Nemo animadvertit 


| VIII. 

— Tranſit etiam villicus, 

Nec ille quicquam ſen- 
tit. ; 


IX. 
— Tunc gaudens ferus 
Bobus quietis agere cæpit 
ora; las, 
Hoſp: tium adverſo auod 
preſttcrint tempore. 


III. What doſt thou 
mean, unliappy wretch ! 
by ſeeking wilfully thy 
own ruin, and truſtin 
thy life in the hands of a 
man thus, juſt under his 
noſe ? 


IV. But the Stag re- 
ply'd, with great ſubmiſ- 
ſion; All the favour I beg 
at preſent, is, that you'll 


be ſo good as to pity my 


hard caſe, and keep my 
counſel ; I'll aſſure you, 


"Tilt make off again the 
very firſt ms that 


offers. 


V. Tis now dusk, and 
night comes on apace. 


VI. The herdſman fod- 
ders his Oæen, but fees 
nothing of the Sag. 


VII. All the ſervants 
of the farm go and come, 
without ſuſpecting any 
thing of the matter. 


VIII. The hailiff him- 
ſelf paſs'd by, and made 
no more diſcovery than 
the reſt. 


IX. The poor Stag, 
overjoy'd at his good for- 
tune, began to return the 
good- natur d Oxen a thou- 
ſand thanks for their in- 
dulgence, and protection at 


ſuch a plunge, 


X. 


X. But one of them 


x. Mais un n dentre eux Reſpondit unus, —— made him this r 


. dup repondit: 


l XI. Pour 


"Py: 
X. Fa 
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XI. Pour nous, il eſt 
vrai, que nous ſouhaitons 
de bon cœur que vous 
ſoyez hors d'affaire, & 
qu'il ne vous arrive au- 
cun mal; mais ſi celui 
que a cent yeux vient une 
fois ici; aſſurez-· vous, que 
votre vie eſt en grand dan- 

er. 

XII. Sur ces entrefaites, 
le maitre, qui venoit de 
ſouper, entre dans Petable ; 
& parce qu'il avoit re- 
marque depuis quelque 
tems que ſes Beuf5 etoi- 
ent en aflez mauvais etat, 
il Sapproche de la man- 
geoire; il examine tout. 


XIII. Pourquoi, dit il, 


n'y a-t- il pas ici plus de 
feuilles? Cet endroit 
manque de litiere. V au- 
roit-1] tant de peine a õter 
ces toiles d'araignees ? 


XIV. Enſin, pendant 
qu'il regarde de tous cõ- 
tez, il appergoit le grand 
bois du Cerf'; & appel - 
lant tous ſes domeſtiques, 
il leur commande aufſi- tõt 
de le tuer, & de Pempor- 
ter dans ſa maiſon, com- 
me la proye qu'il venoit 
de faire. | 

XV. Cette Fable donne 
a entendre qu'un maitre 
eſt beaucoup plus clair- 
voyant que les autres, dans 


ſes propres affaires. 


XI 
———Salvum te cupimus 
quidem, 

Sed ille qui oculos centum 
habet ſi venent, 
Magno in periculo vita 

yerſatur tua. 


XII. 
Hz0 inter, ipſe dominus 
a czna redit; 
Et quia corruptos viderat 
nuper Boves, 


Accedit ad præſẽpe. 


XIII. 
—- Cur frondis parum eſt ? 
Stramenta deſunt. 
— 'Tollere hæc aranca 
Quantum eſt laboris ?— 


XIV. 
— Dum ſcrutatur ſingula, 
Cerwvi quoque alta eſt con- 
ſpicãtus cornua, 
Quem convocata jubet oc- 
Cidi familia, 
Przdamque tollit. 


XV. 
— Hzc ſignificat Fabi la. 
Dominum ' videre pluri- 
mum in rebus ſuis. 


XI. For our parts, tis 
true, we heartily wiſh you 
clear of this affair, and 
that no misfortune may 
befall you; but if our old 
malter, who has a hun- 
dred eyes, ihould happen 
to come, take my word 
for it, you axe ruin'd paſt , 
redemption. 

XII. In the interim, 
the old gentleman, having 
juſt ſupp'd, ſteps into the 
ſtable ; and becauſe he ob- 
ſerved that the Cattle 
look'd but poorly, he 
went up to the rack, and 


beſlaved the ſervants. 


XIII. Why is not there 
more fodder here? Where 
is all your litter? What a 
mighty piece of buſineſs 
would it be for one of 
you to clear theſe cob- 
webs ? 

XIV. Thus as he went 
on, examining every creek 
and corner, he caſt his 
eyes upon the Sag's horns ; 
and calling all his peopie 
about him, orders them 
forthwith to diſpatch the 
poor Stag, and carry him 
into the houſe as fair 
plunder. 

XV. This Fable teaches 
us, that nobody looks at- 
ter a man's affairs ſo cir- 
cumſpectly as he does 
himſelf. 


O RDO VERBOR UM. 


Tu, lector, videas plus oculis tuis quam alienis oculis. 


Per. I. 


didit ſe ix» hbovili 
Cervo latenti hic. 


Cervus excitatus latibulis nemeroſis ut fugeret inſtantem necem ve- 
natorum [i. e. 4 venatoribus] petit villam proximam pre timore cæco, & con- 
[i. e. f/abulo bodum] opportuno. 

PER. III. Quidnam negotium tu, o Cerve, voluiſti parare 


PER. II. Bos dixit 


tibi, 
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tibi, qui infelix cucurreris ultro ad necem, commiſeriſque ſpiritum zuum tea 
hominum ? PER. IV. At ille Cervus ſupplex, inquit vos, o Bowes, modò 
parcite mihi, ego erumpam rurſus occaſione data. PER. V. Vices noctis ex. 
cipiunt ſpatium diei. PER. VI. Bubulcus adfert frondem, nec ideo videt. 
PER. VII. Omnes ruſtici eunt ſubinde & redeunt, nemo animadvertit Ce- 
vum ibi latitantem. PER. VIII. Etiam villicus tranſit, nec ille ſentit 
quicquam negotium. PR. IX. Tunc ferus Cervus gaudens cæpit agere 
ratias bobus quietis quod przſtitermt hoſpitium ſibi tempore adverſo. 
ER. X. Unus e bobus reſpondit. Per. XI. Nos Boves quidem cupimus 
te e ſalvum; ſed ſi ille herus noſter qui habet centum oculos venerit, vita tua 
verſatur periculo magno. PER. XII. Inter hac werba dominus ipſe redit 
2 caxna, & quia nuper viderat Boves corruptos, f ſc. marie} accedit ad præſepe. 
PER. XIII. Heraus inguit Jervis, Cur parum frondis cit hic? Stramenta de- 
fant Hic. Quantum laboris eſt vobis tollere hæc aranca retia ? Per. XIV. 
Bum herws ſcrutatur ſingula loca, conſpicatus eſt quoque alta cornua Cervi quem 
Cerwum jubet occidi familia convecata, tollitque prædam [ Cervum mortuum. 
Pzx. XV Hæc Fabula ſigniſicat dominum videre plurimum in rebus ſuis. 
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FA BLE XXXIX. FaBuLa XXXIX. 


Les moindres traces des Rei bone vel veſtigia de- 
bonnes choſes rejouiſ- lectant. 
ſent. 


Anus ad AMPHORAM. 


La V1eiLLE parlant à 


une CROUCHE. 


Periodus I. 
A Nus jacere vidit ep0- 
tam Amphiram, 
Adhuc Faliinũ ſœce & te- 
ſta nobil! , 
Odorem quæ jucindum 


Periode I. 
NE bonne Vieille vit 


un jour renverſce 
par terre une grande Cru- 
che dont on avoit bi le 
vin, & qui repandoit en- 


core de tous cotez une late ſpargeret. 
odeur fort agreable d'un 

excellent vin de Falernc, 

dont il etoit reſte un peu 

de lie. II 


Hunc poſtquàm totis avida 


II. Apres qu'elle Peut 
traxit naribus. 


flairẽe avec un plaiſir, & 
une avidite merveilleuſe; 
s$ecria-t-clle. 


FABLE XXXIX, 


The very ſcent of a good 
thing is agreeable and 
refreſhing. 


The Olo Woman and the 
EMPTY Cask. 


Period I. 


N O/4 Wiman one 
day ipy'd an empty 
Cask upon the ground, 
from which there had late- 
ly been drawn a piece of 
wine; the ſpirit of which 
ſtill hung about the veſlel, 
and the very lee yielded a 
mott delightful flavour. 


IT. After the 0/7 Dame 
had ſnuffed up the ſcent ve- 
ry heartily, and for a long 
time with ahundance of 
pleaſure, ſhe broke out at 


laſt into this exclamation: 


II. o, II. 


III. Oh! 


(88) 


III. O, charmante o- III. Oh! the delicious 
deur !] de quelle excellente O, ſuavis anima! qualem ſmell I Dear Cast] how 
Liqueur, o chere Cruche, te dicam bonam racy and flagrant was the 
ne dois-tu pas avoir été Antthac fuiſſe, tales clam ſpirit that once was in 
remplie autrefois, puiſque ſint reliquiz ? thee ! What pity 'tis thou 
tu as encore de ſi bons ſhould not be repleniſſid, 
reltes,? . ſince thy very dregs are 

| | ſo agreeable and refreſh. 
8 ing ? 

IV. 2 Wa” me con- | EN IV. My old acquain- 
noiſſent feront aiſẽment Hoc quo pertineat, dicet tance, I don't queſtion, 
Tappiggoon” ce cette Fa- qui me_noverit. will very readily make 
ble. NT the application. 


RDO VER BO RU M 
| E f II Vel velligia rei bonæ delectant homines. 


1 


IT ,. Anus vidit amphoram epotam jacere, quæ Amphora adhuc late ſpargeret 
odorem jucundum à atxcc Falerni & teſta nobili. Per; IT. Poſtquam avida 
Anut;traxit hunc-odorem naribus totis, fac exclamavit.' PER. III. O anima 
ſuavia . Qualem borem zinpboram ego dicam te fuiſſe antehac, eum reliquiæ 
tuæ ſint tales Pur. IV. Ille homo qui noverit me uondam, dicet quo hoc 
Exemplun, [foe Fabella pertineat. 
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FABLE XL. 


Un homme bien faiſant à 
Pegard des autres en ſe- 
ra recompenſe. 


La PAN THERE ©& /es 


BERGERS. 


Periode I. 
8 pour qui Von a 
e 


u du mepris, ont 
coutume pour Pordinaire 


de rendre la pareille. 


II. II arriva un jour 


FA BZULA XL. 
Benef ico bene erit. 


PAN THERA H Pas- 
TORES. 


Periodus I. 
Olet a deſpectis par re- 
ferri gratia. 


II. 


qu'une Panthere, ne ſe te- Panthera imprudens olim 


nant pas ſur ces gardes, 
tomba dans une foſſe. 
III. De tous les payſans 


in fovèam decidit. 


III. 


qui la virent, les uns com- Videre agreſtes : ali fuſ- 


mencerent a lui jetter des 


batons, les autres Vacca- Alli onErant ſaxis. 


blerent de pierres. 


IV. Quel- 


tes congerunt, 


IV. —Qui- 


FABLE XL; 


One good turn deſerve 
another, 


The PANTHER and hd 
SHEPHERDS, 


Period I. 


Eople that are affront- 

ed, moſt commonly 

nnd ſome favourable op- 

portunity to ſhew their re- 
ſentment. 

IT. Once upon a time, a 
Panther had plunged him- 
ſelf unawares into a deep 
ditch. 

III. The country-men 
ſpy'd her; and ſome of 
them belabour'd her with 
clubs, whilſt others pelted 
her with ſtones. 


N IV. Some 


_— 


Ar 


IV. Quelques-uns au 
contraite ayant pitie d'el- 
te, & perſuadez qu'elle ne 
pouvoit que mourir dans 
cet endroit là lui jetterent 
du pain, pour la faire 
vivre encore quelque tems. 


V. La nuit vint; les 
payſans s'en retourne- 
rent en leur maiſons aſſez 
tranquillement, perſuadez 
qu'ils trouveroient cet ani- 
mal mort le lendemain. 

VI. Mais la Panthere, 
ayant repris ſes forces, 
quoiqu'elle fat toute lan- 
guiſſante, ſauta legere- 
ment hors de cette foſſe, 
& ſe retira au plus vite 


dans ſa taniere. 


VII. Peu de jours apres, 
elle ſe remit en compagne; 
elle vint fondre {fur les 
troupeaux, dont elle fit 
une grande boucherie; el- 
le tua les Bergers mme, & 
laiſſa par tout des marques 
de {a cruaute, & de ſa fu- 
reur, en ſaccageant tout 
ce qu'elle rencontroit. 

VIII. Alors ceux qui 
avoient eu compaſſion d'el- 
le en lui ſauvant la vie, 
crajgnant pour eux-mè- 
mes, conſentirent à per- 
dre leur troupeaux, & ſe 
bornerent a lui demander 
la vie ſauve. 

IX. Mais la reponſe 
qu'elle leur fit, ſut en ces 
termes. 

X. Je me ſouviens fort 
bien de ceux qui m' ont 
jetté des pierres, & je les 
connois ; mais je n'ai pas 
publié ccux qui m'ont 
„ Aohné du pain. 


. XI. Four 


: ; * | 
(99 ) 
| IV. 
— Quidam contra miſeriti, 
Periturz quippe, quamvis 
nemo lædèret, 


Miſere panem, ut ſuſtine- 
ret ſpiritum. 


Ree 
Nox inſecuta eſt, abcunt 
ſecuri domum, 
Quaſi inventiri mortuam 
poſtridie. 
VI. 
At illa, vires ut refecit lan- 
guidas, 
Velsci ſaltu fovea ſeſe li- 
brat, 
Et in cubile concito pro- 
Pęèrat gradu. 


IV. Some, on the other 
hand, took compaſſion on 
her; and being fully per- 


ſuaded that ſhe could not 


live long in that condi- 
tion, tho' no one ſhould 
moleſt her, threw her ſome 
bread for her preſent ſub- 
ſiſtance. | 

V. Night came on; 
the Shepherds, without the 
leaſt fear or concern, re- 
turn home, expeCting to 
find her dead the next 
morning. 

VI. But the Panther, 
tho' before in ſo deplo- 
rable a condition, gathers 
ſtrength by the friendly 
refreſhment that was given 
her, and with a ſpring 
leaps out of the ditch, and 


makes the beſt of her way 


VII. 
Paucis diebus interpositis, 
provolat, | 
Pecus trucidat, ipſos Pa- 
flores necat, 
Et cunQa vaſtans, ſævit 
irato impètu. 


VIII. 77 


Tum ſibi timèntes, qui 
feræ peperccrant, 

Damnum haud recuſant, 

tantum provita rogant. 


| . 
At illa. 


3 | 
— Memini qui me. faxo 
peticrint. 
Qui panem dederint.— 


4 XI. — Vos 


to her wonted haunts. 

VII. Some few days af- 
ter, ſhe makes an excur- 
ſion, worries the flocks, 
and makes moſt dreadful 
havock; kills the Shep- 
herds, and by plundering 
all that lay before her, 
leaves in every place the 
fatal marks of her anger 
and reſentment. 
VIII. Ihen even they, 
who by their compaſſion 
and indulgence had pre- 
ſerved her, were as fear- 
ful as the reſt, and offer'd 
her any ſatisfaction ſhe de- 
manded, fo ſhe would but 
ſpare their lives. 

IX. 'To whom ſhe thus 
reply'd : 


X. I perfectly well re- 
member who they were 
that pelted me with ſtones, 
and who they were that 
took pity on me in my 


diſtreſs. 
XI. As 


. . bs nt 6 AS hems ns 


„ ww 89 aw _XX. 
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XI. Pour vous, n'ayez XI XT. As for your parts, 
done rien a craindre; je ne — Vos timere abſiſtite, you have no reaſon to be 
me declare a preſent Ven- Illis revertor hoſtis, qui afraid: At preſent I pro- 


nemie que de ceux qui me lxscrant. feſs myſelf an open enemy 
m'ont outragee. to ſuch only who have in- 


ſulted and abuſed me. 


ORDO VERBORUM. 


Beneficium ſuum erit bene beneſico mini. 


PER. I. Gratia par ſolet referri a deſpectis hominibus. Pzr. II. Pin- 
thera imprudens olim decidit in foveam. Per. III. Agreſtes Homines 
videre Pantheram ; alii homines congerunt fuſtes in Pantheram ; alli homines one- 
rant illam ſaxis. PER. IV. Quidam homines contra miſeriti Panthera qup- 
re perituræ, quamvis nemo læderet illam, miſère panem Pantberæ ut illa ſu- 
ſtineret ſpiritum ſaum. Per. V. Nox inſecuta; eſt A roſtes homines ſecuri 
abeunt domum, quaſi inventuri Pantheram mortuam poſtridie. PER. VI. At 
ut iſa. Panthera refecit vires languidas,4//a liberat ſeſe fovea ſaltu velocij & ia 
properat in cubile gradu concito. Per. VII. Paucis dicbus interpoſitis 
Panthera provolat, trucidat pecus, necat Paſtores ipſos, & vaſtans cuncta zegotia, 
ſævit impetu irato. PER. VIII. Tum / Paſtores qui pepercerant feræ 
Panthere timentes ſibi, haud recuſant damnum; rogant tantum pro vita fu. 


PER. IX. At illa Panthera fic dixit. PER. X. Ego memini i/lorum Paſto- 


rum, qui petierint me ſaxo ; & ego memini qui Paſtores dederint mihi panem. 
Per, XI. Vos, o Paſtores, amici mei, abliſtite timere ; ego revertor hoilis illis 
folummoda Paſtoribus, qui læſerant me. 
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Fa BLE XLI. Fa BULAXILI. 
Il ne faut point juger de Mentem hominis ſpectato 


Teſprit d'un homme par non frontem. 
Texterieur. 
La TzrE Gun SixGE. Stu Carpur. 
Periode J. Periodus I. 


Uelqu'un voiant chez Enderead lanium qui- 
un boucher un Singe, P dam vidit Siuium 
qui ẽtoit accroche avec les Inter reliquas merces at- 
autres pieces de viande que opſonia. 
qu'il avoit a vendre. 
| II 


IT. Demanda quel gout Quæſivit quidnam ſape- 
1] avoit, ret: 
III. Le boucher lui dit III. 


en riant; telle que vous — Tum lanius jocans; 
en voyez la Tete tel ſera le Quale, inquit, Caput eſt, 


FA BLE XLI. 
We ought not to judge of 


a man's qualifications 
by his outward ap- 


pearance. 
The Ark“ Heap. 


Period I. 


Man, paſſing by 2 

butcher's ſhop, ob- 
ſerved an Ape hung dead 
upon a hook, among the 
reſt of the meat expoſed 
to ſale. 

II. Prithee, friend, ſays 
he, how does Ape f. fed 
taſte ? 

III. Maſter, ſays the 
butcher, laughing ; as the 
Head is, ſuch, take my 


gout du reſte. talis præſtãtur ſapor. N for it, the taſte will 
i IV. Cette x IV. Ridi- 


IV, This 
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IV. Cette reponſe me W.. TT 
paroit plutöt une raillerie, Ridicile magis hoe dic- take it, has more raillery 
qu'une verite, ayant trouve tum, quam vere æſtimo, than truth in it: For, a- 
beaucoup d' hommes fort Quando & formoſos ſæpè mongſt my own acquain- 


beaux, & cependant tres- inveni er tance, I have obſerved 
mechans, & en ayant con- Et turpi facie multos cog- ſome gentlemen of good 
nu d'autres d'une laideur no vi optimos. countenances, very haugh- 
affreuſe, qui toute - fois E- ty, and ill-natur'd ; and 
toient gens de bien, & tres others, with the meaneſt 
vertueux. a aſpects, very good hu- 
mour'd, and the beſt com. 
panions in the world. 


ORDO VERBORUM. | 
Tu, lector, ſpectato mentem hominis, non frontem, 


Per. I. Quidam homo vidit Simium pendere ad ¶ pro apud] lanium inter 
reliquas merces atque opſonia. PER. I. E mptor quæſivit quidnam Simius ills 
ſaperet? PER. III. Tum lanius jocans, inquit, ſapor talis præſtatur, quale 
Caput eſt. PER. IV. Ego Phzwrvus æſtimo hoc verbum dictum magis ri- 
dicule quam vere; quando [ pro quandoquidem] & ego ſæpe inveni formoſos Homines 
e peſſimos, & ego cognovi multos homines facie turpi h optimos. | 
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Fa BLE XLII. FABVULA XLII. 


I vient un tems ou Fin- Erit ubi pænas det procax 
ſolence eſt punie. audã cia. 


Esops & un Ixso ENT. Æsorus & PETULANS. 


Periode I. Periodus I. * 


ES heureux ſuccez Q Uccèſſus ad perniciem 
ſont cauſe que plu- 8 multos devõcat. 
neurs ſe perdent. 
II. Un certain Homme 1 
Aſalent avoit frappeEsort ÆEsoro quidam Peti/lans 
d'un coup de pierre. lapidem impegerat. 
Hl. Je vous en eſtime III. 
avantage, lui dit Es o E. Tantò, inquit, melior. — 


IV. En meme tems lui —Aſſem deinde illi dedit. 
donna un fol. II ajouta. Sic proſeciitus. 
V. En verite, je men V. 
ai pas d'avantage; mais je —Plus non habto meher- 
vous indiquerai quelqu'un citle ; 
de qui vous pourrez plus Sed unde accipere. poſſis, 
recevoir. monſträbo tibi. 
VI. En VI. Venit 


— — —ä—ä—ũj ͥ * —— — 


Fa BLE XLII. : 


The inſolent, one time or 
other, are puniſhed ac- 
cording to their de- 
merits. 


Es or and the IxsolExTC 


FELL Owò. 


Period I. 
Ood ſucceſs proves 


often the ruin of 
thoſe on whom it attends. 


IT. A certain /awcy Fel- 
loo once threw a ſtone at 
sor. 

III. Friend, ſays he, 
you are very obliging. 

IV. At the ſame time 
he gives him a penny. 
And moreover, ſaid he: 

V. Upon my word, I 
have no more money about 
me; but I'll ſhew you the 
ready way to turn the 
penny to advantage. 

VI. See ! 
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VI. See! yonder comes 
rut un homme riche & Venit ecce dives & po- a rich. old gentleman ! 


VI. En meme tems 


puiſſant. tens. 

VII. Vous n'avez, dit VII, VII. You have nothing 
EsoPE à Pautre, qu'a lui Huic ſimiliter more to do now, ſays A- 
appliquer de meme un bon Impinge lapidem, & dig- sor, but to throw juſt 
coup de pierre, & vous ne num accipies premium. ſuch another ſtone at his 


manquerez pas den rece- head, and depend upon it 
voir la recompenſe qui _ he will reward you hand- 
vous ſera due. ſomely. 

VIII. Celui-ci fe laiſſa nn. VIII. The fool was 
perſuader, & ſuivit le con Perſuaſus ille, fecit quod eafily impoſed on, and 
teil d'Esork. monitus fuit. follow'd Æsor's ironical 

| advice in good earneſt. 

IX. Mais ſon effronterie IX. IX. But his impudence 


n'eut pas le ſucces qu'il Sed ſpes fefellit impuden- fail'd of the defired ſuc- 


attendoit; il fut trompe tem audaciam, ceſs: His hopes were all 


dans ſes eſperances ; on Comprehenſus namque fruſtrated ; he was/imme- 

Parreta ſur le champ, & la pxnas perſolvit cruce. diately ſecured ; and the 

potence fut le chatument ſtocks was the recompence 

de fon inſolence. | : of his inſolent behaviour. 
O RDO VERBO RUM. 


Tempus erit ubi audacia procax det pænas. 


Per. I. Succeſſus devocat multos homires ad perniciem. Pr, II. Qui; 
dam petulans mo impegerat lapidem Aso0po. Per. III. Esorvs inquit, 
tanto melior ¶ i. e. æſtimaris a me. | PER. IV. Deinde Æsorus dedit 


illi petulgti homini Aﬀem : Proſecutus fic. PER. V. Mehercule non habeo 
plus pecuniæ ſed monſtrabo tibi unde [i. e. hominem 4 quo tu] poſſis accipers 
plus pecuniee. PER. VI. Ecce] dives & potens -9mo ventt. _ Per. VIE." 
Ju impinge lapidem huic diviti homini ſimiliter, & tu accipies premium dignum 
te. Per. VIII. IIle petulans homo perſuaſus, fecit quod negotzum monitus 
fuit ſab /Es0Po.Þ] Per. IX Sed ſpes premii fefellit audaciam impudentem, 
namque comprehenſus, ie perſolvit pænas cruce. 
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FABLE XLIII. FazuLa XLIIL FABLEXLIII. 
On ne doit que rire des Ridenda imbecillörum Tis ridiculous for cowards 
fanfaronnades des pol- ſuperbiloquentia. to boaſt of their bold 
trons. adventures. 
LaMoucust& M urg. Musca & Mur. The Fly and the MULE. 
Periode I. Periodus I. Period J. 
NE Mouche placee Uſca in temone ſe- Fly, ſitting upon the 
ſur le timon d'un dit, & Mylam in- pole of a coach, 


chariot crioit apres la crxcpans, 
Mule qui le tiroit ; Que Quam tarda es, inquit, non 


tu vas lentement ! ne veux vis Citlus progredi ? 
tw = marcher plus vite ? 
I. Prens garde que je 7 


mes que je porte. compingam tibi. 


III. La Mule lui ré- III. 
pondit: Reſpondit illa: 
IV. Tes paroles ne me IV. 


crains que celui qui aſſis Sed iſtum timo, ſella qui 
ſiur le ſiege du charoit, prima ſedens, 

= conduit «vec le ſecours 

_ | - d'un 


Jugum 


ne te perce le cou des ar- Vide, ne dolone collum 


touchent gueres ; je ne —Verbis non moveor tuis, 


calls to the Mule that 
drew it, How you creep 
along, indeed ! Why don't 
you mend your pace ? 

II. Take care, or I 
ſhall twinge your neck 
for you by-and-by. 

III. The Mule, with an 
air of contempt, reply'd : 

IV. Your impertinence 
is not worth my notice. 
I am only afraid of the 


coachman, with his long 
| whip 


„ rc 


1d 
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d'un fouet ſouple le joug Jugum flagello tempèrat whip in one hand, and 


que je porte, & tient les 


renes auſquelles eſt attache 
le mors que je blanchis de 
mon ecume. 

V. C'eſt pourquoi ceſſe 
de mè parler avec cette 
inſolence frivole & ridi- 
cule. 

IV. Puiſque je ſcai a 
point nommé quand il 
faut marreter, & quand je 
dois courir. 

VII. Cette Fable peut 
ſervir à faire voir le ridi- 
cule de ces gens, qui ſans 
force ne vigeur, ni laiſſent 
pas de faire de vaines me- 
naces. : 


— 


— lento meum, 
Et lora frænis continet 
ſpumantibus. 


4 
Quapropter aufer frivò- 
lam inſolentiam. 


VI. 

Namque ubi ftrigandum 
eſt, & ubi currendum, 
{cio. 

VII. 
Hic derideri Fab:1/4 me- 
rito poteſt, 
Qui ſine virtute vanas ex- 
Ercet minas. 


your directions. 


the foaming Reins in the 
other. 


© & #8 „ 


V. Therefore hold your 
ſawcy impertinent tongue. 


VI. For I know when 
to halt, and when to 
mend my pace, Without 
: 

VII. This Fablelſhews 
tie ridiculous humbur of 
your ſquibs in converſa- 
tion, who bounce about, 
and make a Muſter twith- 
out one gram of edurace 
to ſupport their im perti- 
nence. 


ORDOVERBURU NM 


Superbiloquentia imbecillorum hominum ef ridenda. 


Per. I. Muſca ſedit in temone currãs & increpans Mulam, inquit, quam 


tarda tu, o Mula, es! Non tu vis progredi citiùs? 
ne ego compingam tibi collum dolone. | 
PER. IV. Ezo Mala non moveor verbis tuis ; ſed timeo iſtum Au- 


Muſce. 


PER. II. Tu, Mula, vide, 
PER. III. 


Illa Mula reſpondit 


rigam, qui ſedens fella prima temperat jugum meum flagello lento, & continet 


lora mea frœnis ſpumantibus. 


lentiam taam frivolam. 


PER. VI. 


hes] ſtrigandum eſt mihi, & uhi currendum ef ni PER. VII. 
qui exercet minas vanas, ſine virtute poteſt meritò derideri hac Fabula. 


PER. V. Quapropter u, o Muſca, aufer inſo- 
Namque g Mula {cio ubi [1. e. in quo 


Per. VII. IL bome 


FAL 


— COTE — 
- 
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FABLE XLIV. FazurA XLIV. 


Le pauvre, qui jouit de ſa Liber inops ſervo divite 
liberte, eſt plus heureux felicior. 
* le riche, qui vit 
ns la ſervitude. 


Le Cui & Love. Canis & Lurus. 
Periode I. Periodus I. 
E ferai voir en peu de Uam dulcis fit tber- 
J mots les avantages, & tas, breviter prolo- 
les douccurs de la li- quar. 
berté. 
II. Un Leup, extreme- N 
ment maigre, rencontra Cani Ea aſto, maciè con- 
par hazard un Chien gras, tectus Lupus 
& bien nourri. Forte occurrit. 
III. S'etant arrẽtez pour III. 
ie ſaluer reciproquement Salutantes dein in- 
run & Tautre: Apprenez- vicem 


moi, je vous prie, dit le 
Loup, d' où vous vient cet 
embonpoint, & qu'elle eſt 

votre 


Ut reſtiterunt : Unde ic, 
quæſo, nites ? 


Aut 


FABLE XLIV. 


The poor man, who en- 
joys his liberty, is hap- 
pier far, than he, who 
makes the greateſt fi- 
gure in a ſtate of de- 
pendance. 


The Doc and the Wort. 
Period I. 


Shall here endeavour to 
illuſtrate, as briefly as 
poſhble, the advantages 
and charms of liberty. 
IT. A lean, half-ftarv'd 
Wolf,by accident met with 
a jolly, well-ted Maſtiff. 


III. After the firſt com- 
pliments were paſt, Pri- 
thee, ſays the Wolf, how 
comes it about that you 
keep yourlelf in ſuch good 

caſe, 


votre nourriture pour vous 
faire un corps fi bien 
fourni? 

IV. Pour moi, qui ſuis 
beaucoup plus fort que 
vous, je meurs de faim. 


V. Le Chien lui repon- 
dit ingenũment: 

VI. Vous pouvez jouir 
des memes avantages que 
moi, ſi vous pouvez reſoudre 
a rendre les memes ſervices 
au maitre que je ſers. 


VII. Et quels ſervices, 
dit le Loup? 

VIII. Ceſt, repliqua le 
Chien, de garder fa porte, 
& de detendre pendant la 
nuit ſa maiſon contre les 
voleurs. 

IX. S'il ne s'agit que de 
cela, repartit le Loup, je 
ſuis tout pret a le faire. 

X. Je ſuis maintenant ex- 
poſea laneige, & à la pluye; 
je tra ine une vie miſerable 
& languiſſante dans les 
bois. 

XI. Il me ſeroit bien 
plus doux de vivre à cou- 
vert dans une maiſon, ol 
Je trouverois de quoi me 
bien nourrir, & me raſſa- 
ſier ſans rien faire, en vi- 
vant dans Pabondance. 

XII. Viens donc avec 
moi, reprit le Chien. 

XIII. Is partent, & 
dans le chemin, le Lon 
s apperęut que fon com- 
pagnon avoit le cou pelé 


de la chaine avec laquelle 


on Pattachoit, 

XIV. Oh! oh! mon 
ami, que ſigniſie cela, lui 
dit il? ; 

XV. Cen'eſt rien, re- 
pondit le Chien. 

XVI. Mais 


0990 


Aut quo c ibo feciſti tan- caſe, and live ſo much 


tum corp vis? 


IV. 
Ego, qui ſum longe for- 
tior, perco fame. 


V. 
Canis ſimpliciter: 


VI. 
— Eadem eſt conditio tibi, 
rxſtare domino ſi par 
officlum potes. 


VII. 
Quod ? inquit ile, — 
VIII. 


— Cuſtos ut ſis liminis, 
A furibus tuearis & noctu 
domum. 


IX. 
Ego vero ſum paratus. — 


X. 
— Nunc patior nives, 
Imbreſque in filvis afpe- 
ram vitam trahens. 


IE. 
uantò eſt faciliùs mihi 
ſubtecto vivère, 
Et otioſum largo fatiari 
cibo? 


XII. 
Veni ergo mecum. 


XIII. * 

Dum procedunt, aſpicit 

Lupus a catena collum de- 
tritum Cams. 


XIV. 


Unde hoc, amice ? —— 


— — Nihil eſt. 


XVI. — Dic, | 


better than I do? 


For my part, tho 
venture my ca*2ie ten 


times more than you do, 


yet I am almoſt ready to 
periſh with hunger. 

V. The Dog anſwered 
very frankly : 

VI. You may enjoy the 
very ſame privileges as I 
do, if you can but conde- 
ſcend to do the fame ſer- 
vice. 


VII. Ay! What's that, 
ſays he ? 

VIII. Why, fays the 
Dor, only to guard the 
houſe a-nights, and keep 
it from the thieves. 


XT. Is that all ? That 
Fil do with all my heart. 


X. I have hut a forry 


time on't at preſent ; hail, 


rain, or ſhine, poor I mult. 


range the Woods. - 


XI. It would be much 
more agreeablc, no doubt, 
to have a good warm 
houſe over my head, and 
a bellyful of hot vifuals, 
without any care or trous 
ble to procure it. | 

XII. Then follow me, 
ſays the Dag. 

XIII. 
jogging on together, tile 
olf diſcover'd a create 
which the Dag's collar had 
made about his neck. 


XIV. Prithee, friend, 
what's the meaning of 


this, ſays he? 
XV. Puh ! Nothing at 

all, fays the Dog. 
Q 2 


XVI. Nayal 


% 
+ -—a 


As they were 


XVI. Mais encore, dis 
mdi, je te prie 


XVII. Cet, ditle Chim, 


| "os / 
ametfien: attaché, pendant le 
Four aſin que je me repole, 


que paroi rund vit, on 


& que je puiſſe vciller pen- 


dant la nuit. 


XVIII Car yers le ſoir 
on me aeticve, Y alors je 
cours où je veux. 


XIX. On a ſoin de 
m'apporter du pain; mon 
maitre me donne des os de 
ſa table; les valets me 
jettent toujours quelques 
morceaux, & tous les reſtes 
de viande dont on ne ſe 
ſoucie pas. 


XX. C'eſt ainſi que je 
remplis mon ventre ſans 
me fatiguer beaucoup. 


XXI. Mais dis- moi, re- 
prit le Loup, ſi tu as envie 
d'aller quelque part, t'en 
accorde- t- on la liberte ? 


XXII. Non pas tout- 
A fait, repondit le Chien. 

XXIII. Oh bien! Mon- 
ſieur le Chien, jouis à la 
bonne heure des avantages 
dont tu fais tant de cas. 


XXIV. Pour moi, je ne 


voudrois pas meme d'un 
royaume, f1 je ne pouvais 
Tavoir que par la perte de 
ma liberte. 


Xvi. 7 
— Die, quæ ſoꝶ ta 
,. XVII. 
Quia videor acer, alligant 
me interdiù, 
Luce ut quiéſcam, & vi- 
gem nox cum ventrit. 


men. 


\ 


XVIII. 
Crepuſculo ſolũtus, qua vi- 
ſum eſt, vagor. 


XIX. 
Adfertur ultro panis ; de 
menſa ſua 
Dat ola dominus; fruſta 
jactat familia, 
Et, qucd faſtidit quiſque, 


pulmentarium. 


are my perquiſites 


. 6 
Sic fine labore venter im- 
pletur meus. 


XXI. 
Age, ſi quò abire eſt ani- 
mus, eſt licentia ? 


XXII. 
Non plane eſt, inquit.— 


XXIII. 
—— Frucre quæ laudas, 
Canis. 


XXIV. 


Regnare nolo, liber ut non 
ſim mihi. 
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XVI. Nay, but pray, 
ſays the 77/7, tell me. 


XVII. Why, to tell 
you the truth, I am apt 
to be a little ſurly ſome- 
times; for which reaſon 
Jain ty'd up, to make me 
!\:ep a days, that I may 
watch the better in the 
night time. 

XVIII. When twilight 
comes, I am at my free 


liberty to range about 


where-ever I pleaſe. 

XIX. Then I have 
bread in plenty ; my ma- 
ſter brings me bones from 
his own table; the ſer- 
vants every now and then 
tols me a tit-bit; and 
whatever ſcraps they leave, 


of 
courſe. 

XX. This, fir, is my 
manner of life, without 
any great matter of fa- 
tigue. | 
XXI. But, tell me, re- 
ply'd the Wolf, ſuppoſe 
you were inclin'd to pay 
a viſit to à friend, have 
you free permiſſion ? 

XXII. I can't ſay that 
I have, ſays the Dog. 

XXIII. Then farewel, 
friend, enjoy, and wel- 
come, all the privileges 
you boaſt of. 

XXIV. For my part, 
a kingdom ſhould not 
tempt me to fell my li- 
erty. | 


ORDO VERBORUM. 
Inops homo, qui % liber, eſt felicior ſervo divite. 


Pen. I. Ego Pups breviter proloquar quam dulcis libertas fit. 


| Pex. II. Lupus, confectus macie, forte occurrit Cani perpaſto, PER. III. Dein 


Cans 
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Cans & Lupus ſalutantes invicem, ut illi reſtiterunt; Lupus dixit, ego quæſo te 
dicere mihi unde tu nites fic, aut quo cibo . feciſti tantum corporis [i- e. e tam 
co-pulentum.} PER. IV. Ego Lupus, qui ſum Tonge fortior te, Pere fame. 
Per. V. Canis reſbondit ſimpliciter” PER. VI. Conditio eadem eſt tibi, fi 
tu potes præſtare domino par officium. PER. VII. Lupus inquit, quod of- 
fictum ? Per. VIII. Canis reſpondit, ut tu, Lupe, ſis cuſtos liminis} & tu- 
earis domum à furibus noctu. PER. IX. Lupus ail, fi res habent ſe tia, ego 
vero paratds ſum, Per. X. Nunc ego Lupus patior nives imbreſque, tra- 
hens vitam afperam in ſilvis. PER. XI. Quanto opus eſt faciliùs mihi vi- 
vere ſub tecto, & me otioſum ſatiari cibo largo? PER. XII. Canis inguit, 
ergo tu, o Lupe, veni mecum. EER. XIII. Dum Canis & Lupas 2 
Lupus aſpicit collum Canis detritum a catena, PER. XIV. Lupus aif unde 
hoc infortunium eft ? Per. XV. Canis reſpondit, eſt nihil. PER. XVI. 
Lupus inquit, tamen, amice, dic veritatem quæſo. PER. XVII. Canis re- 
ſpondit, Quia ego videor acer, vi alligant me interdiù, ut quieſcam Iyce, & 
vigilem cum nox venerit. PER. XVIII. Solutus corpuſculo, zga vagpr qua 
viſum eſt placidum mihi. PER. XIX. Panis adfertur ibi ultro ; dominus 
meus dat oſſa de menſa ſua ; familia jactat fruſta, & pulmentarium, quod quiſque 
ſervus faſtidit. PER. XX. Sic venter meus impletur fine labore. PER. XXI. 
Lupus inquit, o Canis, age, dic mihi, ſi eft licentia abeund: foras tibi qq ani- 
mus eſt ibi abire foras ? Per. XXII. Canis inquit, non eit] plane. 
Per. XXIII. Lupus ingult, frueregg Canis, quæ gotia laudas. PER. XXIV. 
£20 nolo regnare, ut eg9 non im liber mihi. a 
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FABLE XLV, 


FABULA XLV. 


On eſt aſſez beau, quand Sat pulcher, qui fat bonus. 


on elit bon. 


Le FRERE Qa Sou. 


Periode I. 


T YJRofitez de cet avis, 
pour. faire ſouvent 


Attention ſur vous-memes. 


II. Un homme avoit 
une petite Fille extreme- 
ment laide, & un Vils par- 
faitement beau. 


M. Samuſant à badi- 


ner, comme font les en- 
fans, ils ſe virent tous deux 
dans un miroir, qu'on a- 
voit laifſe par hazard ſur 
la chaiſe de leur mere. 


* 


IV. Le 


7 


FRATER & ZOROR. 


Periodus T. 


Rzcepto monitus, ſæ- 
pe te conſidèra. 


II. 

Habevat quidam Fill am 
t!.rpiſs:mam, 
Idem(jte ins igni, & pulchra 

lacie Filium. 


„ 
Hi ſpechum in cathædrà 
matris ut positum fuit, 
Pueriliter Indentes, forte 


inſpexcrant. 


IV. Hic 


FABLE XLV, 


Handſome is, that hand- | 


ſome does. 


The BROTHER and 
SISTER, 


Period I. 


Earn from hence to 


examine thyſelf with 


due attention. 


IT. A certain man had 
a very homely Daughter, 
and à Son who was a per- 
fect beauty. 


III. As they were one 
day full of their little, 


wanton tricks, they both 


viewed themſelves in the 
looking glaſs which ſtood 
upon their mother's toilet. 


IV. The 


IV. Le fetit Gargon 
vantoit ſans ceſſe ſa beaute ; 
ce qui facha fort ſa Soeur 
qui ne pit ſouffrir les rail- 
leries du Frere, ni Penten- 
dre ſe vanter qu'il Etoit 
plus beau qu'elle, prenant 
tout ce qu'il lui difoit pour 
des injures; car quel plus 
grand affront que de dire 
à une Fille qu'elle eſt 
laide. 

V. Piquee de jalouſie, 
elle court vers ſon pere, 
dans le deſſein de piquer 
le Frere à ſon tour, & lui 
fait un grand crime, d' a- 
voir touche un miroir qui 
ne convient qu'a des fem- 
mes, ce qui n'etoit pas de 
la bienſeance pour un 
garcon, 

VI. 'Le pere alors les 
embraſſant tous deux, les 
baiſant tour a tour, & par- 
tageant ainſi également 
les marques de ſa tendreſſe 
à Pun & a Tautre, leur dit: 
Je veux que vous vous 
ſerviez tous les jours du 
miroir. 

VII. Vous, mon Fils, 
afin que vous ne diſhono- 
riez pas votre beaute par 
la laideur des yices; & 


vous, ma Fille, afin que 


vous repariez les defauts 
de votre viſage par la pu- 
rete de vos mœurs. 


IV. 
Hic ſe formõſum jactat; 
illa iraſcitur 
Nec gloriantis ſuſtinet Fra- 
tris jocos, 
Accipiens (quid enim?) 
cuncta in contumeliam. 


V. 
Ergo ad patrem cucürrit, 
læſuͤra invicem, 
Magnaque invidia crimi- 
natur Filium, 
Vir natus, quod rem fœ- 
minarum tetigèrit. 


VI. 

Ampl-xus utrimque ille, 
& carpens oſcũla, 
Dulcemque in ambos cari- 
tatem partiens : 
Quotidie, inquit, ſpeculo 

vos uti volo. 


* 


VII. 
Tu, formam ne corrum- 
pas nequitiæ malis ; 
Tu, faciem ut iſtam mori- 
bus vincas bonus. 


IV. The Boy, with 


pleaſure, took notice how 


handſome he was: Miſs 
reſented it; nor could ſhe 
bear with patience her 
Brother's inſolent manner 
of doing it; for ſhe took 
it (and how indeed could 
ſhe do otherwiſe ?) as an 
open affront to her. 


V. Fird with reſent- 
ment, ſhe runs to her fa- 
ther with heavy com- 
plaints againſt her Bro- 
ther, for play ing with tbe 
looking-glaſs, and med 
dling with things which 
belonged to the female 
ſex only, and with which 
boys had nothing at all 
to do. 

VI. The old gentle- 
man, taking them both 
in his arms, and dividing 
his kiffes equally between 
them, with all the marks 
of paternal tenderneſs and 
affection, told them: I 
will have you both look 
in the glaſs every day. 

VII. Vou, my Son, that 
you may not ſpoil your 
retty face by any irregu- 
r, or indecent actions; 
and you, my Girl, that 
you may make ample a- 
mends for your want of 
beauty, by the conſtant 
practice of virtue and good 
manners. 
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S@ADOVERBRORUM. 
Ille homo qui eff ſat bonus, % fat pulchier. 


Pzr. I. Tu, leckor, monitus præcepto i. e. h4c Fabelld] conſidera te ſœpeè. 
PER. II. Quidam home habebat Filiam turpiſſimam,; idemque homo labebat 
Filium facie inſigni & pulchra. PER. III. Ut ſpeculum poſitum fuit in ca- 
thedra matris, hi Puer & Puella ludentes pueriliter, forte inſpexerant /e fpeculs, 
Per. IV. Hic Puer jaRtat ſe e formoſum ; illa Paella iraſcitur, nec ſuſtinet 
jocos Fratris gloriantis, accipiens cuncta verbal illius in contumeliam; enim quid 
aliud poſſet ? PR. V. Ergo: Puells cucurrit ad patrem læſura invicem, 
criminatur Filium, Fratrem fuum invidia magni, quod natus vir, ze tetigerit 
rem fœminarum, ¶ ſc. eeulum. I PER. VI. Ille Pater amplexus utrumque, 
& Puerum & Puellam, & carpens oſeula, partienſque caritatem /urm dulcem 
in ambos & Filium & Hliam inquit; ego vole vos uti. ſpeculo quotidi#. 
PER. VII. Tu, o Fili, wtere Heculo, ne corrumpas ſormam malis nequitiæ; tu, 
o Filia, utere ſpeculi, ut vincas faciem iſtam upen moribus bonis. 
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FaBLIEXLVI. FapBula XLVI, FIZ XLVL. 
Oh trouve-t-on un ami Fidelem ubi invenias Where ſhall a man find a 
fidele ? virum ? ſincere friend? 
PAROLE de SOCRATE. SOCRATIs Dicruu. A wiſe SAYING of So- 
| 0 
Periode I. Periodus I. Period I. 
len neſt plus com- Ulgare amici no- Riendſhip is a name 
mun que le nom men, ſed rara eſt in every one's mouth, 
Cami, & rien de plus rare fides. but ſincerity in few peo- 
qu'un ami fidele. ple's hearts. 

IT. SocxarE (que je IL IT. How gladly would 
ſuivrois volontiers dans le I die, as SocraTgs did, 
genre de mort, auquel il Cùm parvas ædes fibi fun- could J purchaſe but his 
fut condamne, fi je pou- daſſet Soc ATE; IEputation And how pa- 


vois acquerir la meme re- 
putation que lui, & a Vex- 
ample auquel je cederois 
aux efforts de Penvie, 
pourvũ qu'on me juſtifiat, 
quand je ne ſerai plus que 
cendre & pouſſiere!] So- 

CRATE, 


(Cujus non fugio mortem, 


Et cedo invidiæ, dummò- 


tiently would I bear the 
worſt aſperſions that envy 
and malice could load me 
with, would the world but 
honour, and ſpeak well of 
my aſhes ! This great Phi- 
lo/opher having built him- 

P {elf 


ſi famam ads<quar, 


dò abſolvar cinis.) 
E Po- 
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e ATE, dis. je, s'Etant fait E Popülo fic, neſcio quis, ſelf a little country houſe, 


batir une aſſez petite mai- ut fiEri ſolet. a ſtranger, amongſt a 
ſon, un homme imnconnu crowd of people that were 
d'entre le peuple, comme maaking their remarks, 
C'eſt la coutume de donner wes Log if + found fault with it, as is 
ſon avis en pareil cas, lui 4 5 uſual in ſuch caſes, and 
dit; c | KK . with an air of freedom, 
f | 7 ſaid to him; | 
III. Comment eſt-ce, je I.. III. What! A man of 


vous prie, qu'un auſſi grand Quæſo, tam angũſtam, ta- your figure and character, 


homme que vous, fait ba- lis vir, ponis domum ? build ſuch a narrow, ſcan- 
tir une maiſon ſi petite? A LIES ty box as this ! ; 

IV. Plat à Dieu, lui IV. FA IV. As narrow: and 
repondit, SocKaTE, que Utinam, inquit, veris hanc ſcanty, Sir, as tis, reply'd 
toute petite qu'elle eſt, je aàmicis impleam! * SocraTes, I wiſh I had 
puiſſe la remplir de veri- | real friends enough to fl! 
tables amis | = 8 Far. 


| oO RDO VERBORUM: 


Po Ubi tx, lector, invenias virum fidelem ? | 


Per. I. Nomen amici eſt vulgare, ſed fides / rara. PER. IT. Chm 
SOCRATES, mortem cujus g PHADRUS non fugio, ſi adſequar famam ejus, 
& ego libenter cedo invidiæ [i. e. invidis hominibus] dummodo abſolvar f. 
quam factus fuero, cinis [i. e. poſt mortem mcam] inquam, cum SOCRATES, 
fundifſet ædes parvas ſibi neſcio quis homo & populo 4ix:t, fic ut ſolet fieri, inter 
exdificandum. PER. III. Ego quæſo, grare tu, o SOCRATES, gui es Vir talis, 
ponis domum tam anguſtam PER. IV. Soc RATES, inquit, utinam im- 
pleam hanc demum amicis veris. 
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bln: FABLE XLVII Fasrura XLVII. FABLE XL VII. 


nter 
als Ne croyez pas legerement Ne fis crediilus, maxime Give not raſhly your at- 
TROY les rapports, ſur- tout criminatori. tention to any reports, 
ceux d'un accuſateur. | but eſpecially to thoſe 
of an informer. 
AvaNnTURE arrivee ſous Regs geſta ſub AucusTO, A TRracepY ated in the - 
le regne 4 "AUGUSTE. reign of AUGUSTUS. 
Periode I. Periodus I. Period I. 
L y a un danger egal Ericuloſum eſt crede- ? IS *equally dan- 
a etre trop eredule, & re, & non credere. | gr to be too 
a ne rien croire, aſy and credulous, and 
; 0 8 and incurious. 
II. Je propoſerai en peu II. 7% II. give you an in- 
de * 3 ple my Utriuſque exemplum bre. dance, in a Ge ak of 
ces deux veritez. viter exponam rei. the ill conſequence that 
attends both. | 
III. HieeoLyTE mou- IIT. III. HieeoLiTvs loft 
rut, parce qu'on ajoiita Hirrolirus obüt, quia his life, by the credit that 
foi aux rapports de ſa novercæ creditum eſt. was given to the falſe ſto- 
” belle-mere. ries of his ſtep-mother. 


IV. Troye IV. Cave : 29 IV, Ty 
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IV. Trae fut renverſce, -. 


parce qu'on ne crut pas CassanDRE quia non 
CASSANDRE, | creditum, ruit 7/7um. 


V. II faut done exami- V. 
ner auparavant avec beau- Ergo exploranda eſt veri- 
coup d' attention la verite tas multùm priùs 
des choſes, afin de ne pas Quam ſtulta prave judicet 


prendre des impreſſions ſententia. 
mal fondees, & de ne pas 
s'expoſer a porter mal- a- 
propos de faux juge- 
mens. 

VI. Mais pour ne pas VI. 
affoiblir cette maxime, en Sed fabuloſa ne vetuſtate 
Tappuyant ſur d'anciennes elevem, : 
hiſtoires de la fabuleuſe Narrabo tibi memoria 
antiquite, je vous racon- quod factum eſt mea. 
terai une choſe qui eſt ar- 
Tivee de mon tems. 

VII. Un mari, qui ai- VII. 


moit beaucoup {a femme, Maritus quidam cum dili- 
& qui ſe diſpoſoit a don- geret conjugem, 

ner bientot la robe virile Togamque puram jam pa- 
A ſon fils, parce qu'il ap- raret fillo, 
prochoit de ia dix-ſep- SeduQtus in ſecrẽtum à li- 
tieme annee, avoit un af- berto ſuo, 

: franchi, qui, dans Veſpe- Sperante heredem ſuff ici 
rance qu'il adopteroit pour ſe prox mum, 

ſon plus proche heritier, Qui, dum de pucro multa 
le prit un jour a part, mentitus foret, 
dans le deſſein de le ſe- Et plura de flagitiis caſtæ 
duire, lui dit beaucoup de — mulieris, = 
menſonges ſur le chapitre Adjecit id quod ſentiẽbat 
de ſon fils, & ſuppoſa maxim i 
beaucoup de crimes a fa Doliturum amanti, venti- 
femme, qui etoit fort tare adultèrum, f 
chaſte ; ajoùtant ce ——— — turpi pollii fa- 
ſcavoit certainement de- mam domũs. 

voir Etre tres-ſenfible a un' 

mari, qui aimoit ſon Epoulſe/; 

que cette femme infidelle 

ayoitun t, qui Jul ren- 

doit de frequentes viſites; 

& que par un comerce in- 

ſame elle deſhonoroit la 


reputation de ſa famille. 
„ VIII. Le 


VIII. In- 


IV. Troy was laid in 
aſhes, becauſe nobody 


would hearken to the 


good counſel of Cassan- 
DRA. 

V. We ought therefore 
ſtrictly to examine the truth 
of things before-hand, in 
order not to take falſe 
impreſſions, and blind our 
judgments through preju- 
dice and prepoſſeſſion. 


VI. But not to weaken 
the force of this maxim, 
by inſiſting too long on 
the fictions of the an- 
tients, I ſhall relate an 
unhappy adventure, the 
truth of which I myſelf 
am able to atteſt. 

VII. A gentleman, who 
was very fond of his 
wife, and had a hopeful 
ſon by her, about ſeven- 
teen years of age, had 
a ſervant whom he had 
made free; who, in hopes 
of inheriting his maſter's 
eſtate, took him afide ; 
and with intent to abuſe 
him, trump'd up a thou- 
ſand lies about his ſon ; 
and infinuated, that his 
miſtreſs, who was a very 
virtuous lady, was one of 
the falſeſt of her ſex ; ad- 


ding moreover, (what he 


very well knew would 
aggravate the rage of 
an uxorious man ) that 
his fair inconſtant fre- 
quently entertain'd a gal- 
lant in his abſence, and 
by her criminal converſa- 
tion with him, highly diſ- 
honoured both him and 
his family. 


VIII The 


r os DH ' fas 6% wt 8a. 


VIII. Le mari, , tranſ- 


porte de colere au recit 
de cet impoſteur, & du 
faux crime de ſon epouſe, 
fit ſemblant d'aller a fa 
maiſon de campagne, & 
demeura neanmoins ſecre- 
tement dans la ville. 

IX. La nuit venue, il 
entre tout d'un coup chez 
lui, & va tout droit a la 
chambre de fa femme, on 
cette mere avoit fait cou- 
cher ſon fils, afin qu'e- 
tant d'un age deja avance 
elle put P'obſerver avec 
plus de ſoin. 


X. Pendant que Fon 
cherche de la lumiere, & 
que les valets ſe donnent 
beaucoup de mouvement, 
le pere, ne pouvant plus 
retenir la violence de ſa 
colere, ꝰapproche du lit, 
& tate avec la main dans 
Fobſcurite. 


XI. Trouvant la tete 
d'un homme, qu'il recon- 
nut pour tel, parce qu'il 
avoit les cheveux courts, 
lui paſſe ſon epee au tra- 
vers du corps, ne penſant 
qu'a contenter ſa ven- 
ones, & qua fatisfaire 
a douleur. 


XII. Quand on eut ap- 
porte de la lumiere, le pere 
appergut d'un cote ſon fils 


(109 


VIII. 
Incènſus ille falſo uxoris 
crimine, 
Simulavit iter ad villam, 
clamque in oppido, 
Subſẽdit.— 


1 

—— einde noctu ſubito 
januam 

Intravit rectà, cubiculum 
uxòõris petens, 

In quo dormire mater na- 
tum juſscrat, 

Etätem adultam ſervans 
diligentius. 


X. 
Dum quærunt lumen, dum 
concurſat familia, 
Iræ furentis impetum non 
ſuſtinens, 
Accedit, atque tentat in 
tencbris caput. 


XI. 

Ut ſentit tonſum, gladio 
pectus transigit, 
Nihil reſpiciens dum dolo- 

rem vindicet. 


ALE 
Lucerna adlata, fimul aſ- 
pexir filium, 


qu'il venoit d'egorger, & Sanctamque uxorem dor- 


de l'autre ſa femme tres- 


mientem cubiculo, 


chaſte qui dormoit dans Sopita primo quæ nil ſom- 


ſon lit, & qui étant dans 


ſon premier ſommeil na- 


voit point entendu le 


bruit. 


XIII. 11 


no ſensErat. 


XIII. Re. 


VIII. The husband, 
tranſported with rage, at 
his wife's imaginary guilt, 
pretended to take a jour- 
ney to his country ſeat, 
but ſtay'd privately in 
town. | 


IX. Night comes on; 
he enters the houſe without 
giving the leaſt notice; and 
runs directly to his wife's 
appartment, where the 
innocent indulgent mother 


had ordered her ſon to 


lodge, that, as he was a 
forward youth, ſhe might 
have a ſtricter eye over 
him, and be witneſs to 
his conduct. 

X. As the ſervants were 
hunting for a light, and 
all the family was in con- 
fuſion, the unhappy fa- 
ther, unable any longer to 
curb his unruly pailion, 
flew to the bed-fide, and 
with his hands examines 
every corner of it in the 
dark. 

XI. Finding a man's 
head, as he conjectured 
by the ſhortneſs of the 
hair, he ran his ſword at 
once through his body; 
thinking of nothing but 
the gratification of his re- 
venge, and an ample ſa- 
tisfaction for his imagina- 
ry wrongs. 

XII. But as ſoon as a 
candle was brought, he 
perceiv d his ſon, now wel- 
tring in his blood, on one 
tide, and his virtuous 
wife on the other ; who, 
being in her firſt ſleep, 
heard nothing of all this 
tragical adventure. 


XIII. Con- 


XIII. II connut auſh- 


peine que meritoi le crime 

u' il venoit de commettre, 
il ſe punit lui meme, & fe 
perca avec la meme epee 
que fa trop grande credu- 
lite lui avoit fait tirer con- 
tre ſon propre fils. 


XIV. Cependant la 
femme ne manque pas 
d'accuſateurs, qui la pour- 
ſuivirent en juſtice; elle 
fut traduite a Rome devant 
la cour des cent juges. 

XV. Sur de faux ſoup- 
cons on Tattaque quoi- 
qu'innocente, & on Pac- 
cuſa d'avoir voulu par la 
demeurer maĩtreſſe de tout 
1: bien. 
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XVI. Ses avocats la 
defendirent, & n'oublie- 
rent rien pour plaider ſa 
cauſe, & la faire declarer 
innocente. 

XVII. Les juges, fort 
embaraſſez pour decider 
une affaire ſi douteuſe, on 
le crime paroiſſoit incer- 
tain, Sadrefſerent a Pem- 
pereur AuGusTE, & le 
prierent de les aider pour 
Saquitter du ſerment qu'ils 
avoient fait de prononcer 
avec Equite. 

XVIII. Ce prince weut 
pas plutot diſſipè les tene- 
bres de la calomnie, & pe- 
netre juſqu'a la ſource de 
la verite de cette affaire, 
qu'il prononga ce juge- 
ment: Que Paffranchi, qui 
eſt la cauſe de tout le mal, 
ſouffre la peine qu'il me- 


rite. 
XIX. Car 
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XIII. 
Repreſentavit in ſe pæ- 
nam facinöris, 

Et ferro incubũit, quod 

credulitas ſtrinxerat. 


XIV. 
Accuſatores poſtularunt 
mulicrem, 
Romamgque pertraxerant 
ad centumviros. 


XV. 
Maligna inſontem depri- 
mit ſuſpicio, 


Quod bona poliidcat. — 


XVI. 
— Stant patroni, fortiter 
Cauſam tuentes innocentis 
femine. » 


XVII. 
A divo AuGusTo tunc 
petiere judices, 
Ut adjuvaret jurisjurandi 
fidem, 
Quod ipſos error implicu- 
iſſet criminis. 


XVIII. 
Qui poſtquàm tenebras diſ- 
pulit calumniz, 
Certumque fontem verita- 
tis reppèrit, 
Luat, inquit, pænas cauſa 
libertus mali. 


xIx. Nam- 


XIII © Conſcious im- 
mediately of the barba- 
rous and inhuman murder 
he had committed, he re- 
venged it on himſelf, and 
fell upon the ſame ſword, 
which his ill - grounded 
jealouſy had provok'd him 
to draw againſt his own 
ſon. 

XIV. The Informers 
indicted the poor woman, 
and brought her before 
the bench of a hundred 
Judges, then ſitting at Rome. 


XV. There was ſtrong: 
preſumptive evidence a- 
gainſt her; and tho' in- 
nocent, they charged her 
with the commiſſion of 
the bloody fact, with a 
view of becoming ſole mi- 
ſtreſs of her husband's 
eſtate. 

XVI. Her council ſtre- 
nuouſly defended her cauſe, 
and pleaded, Not guilty. 


X VII. The judges, being 
at a loſs abſolutely to de- 
termine ſo important and 
intricate an affair, made 
their applications to the 
emperor AUuGusTvUs, be- 
ſeeching his imperial ma- 
jeſty to indulge them, and 
determine the cauſe him- 
ſelf. 

XVIII. As ſoon as the 
emperor had div'd into 
the merits of the cauſe, 
and ſet matters in a fair 
light, he gave this defini- 
tive ſentence ; That the 
freeman, who was the ſole 
author of all the miſchief, 
ſhould ſuffer the utmoſt ri- 
gour of the law. 

| XIX. As 


XIX. Car pour la fem- 
me, qui ſe voit privee de 
ſon mari; & qui a fi mal- 
heureuſement perdu ſon 
fils, je penſe qu'elle eſt 
beaucoup plus digne de 
compaſſion, que de chati- 
ment. 

XX. Que ſi ce malheu- 
reux pere de famille elit 
pris ſoin de bien exami- 
ner les accuſations atro- 
ces formees contre ſon e- 
pouſe ; sil eũt fait une èx- 
acte recherche de la ca- 
lomnie, en remontant juſ- 
qu'au principe, & juſqu'a 
origine, il n'eut pas ru- 
inc toute {a maiſon par un 
crime ſi funeſte. 


XXI. Ne mepriſez donc 


rien de ce que vous enten- 


dez dire, mais ne croyez 
pas non plus aufſi- tõt tout 
ce qu'on vous rapporte; 
parce que ſouvent il arrive 
que ceux là ſont coupables, 

ue vous croyez les plus 
eloignez de commettre un 
crime, & que ceux qui 
ſont innocens, ſont ſouvent 
expoſez à la fourbe, & à la 
calomnie. 

XXII. Cette hiſtoire 
peut encore ſervir d'aver- 
tiſſement aux perſonnes les 
plus ſimples, & les plus fa- 
Ciles, pour ne point s ap- 
puyer ſur le rapport des 
autres. 


XXIII. D'autant plus 
que les hommes pouſſez 
par ambition, & par des 
paſſions differentes, ou ſe 
laiſſent gagner par la fa- 
veur, ou ne conſultent que 
leur haine & leur reſſenti- 
ment. 


XXIV. Ainſi 


() 


XIX. 

Namque orbam nato, fi- 
mul & privatam viro, 
Miſerandam potius, quam 
damnandam exiſtimo. 


Mp + © 
Quod fi damnanda per- 
ſcrutatus crimina 
Pater familias eſſet, fi 
mendacium 
Sublimiter limaſſet, a ra- 
dicibus, 
Non evertiſſet ſcelcre fu- 
neſto domum. 


XXI. 

Nil ſpernat auris, nec ta- 
men credat ſtatim, 

Quandoquidem & illi pec- 
cant, quos minimè 
putes, 

Et qui non peccant, im- 
pugnantur fraudibus. 


XXII. 
Hoc admonere ſimplices 
etiam poteſt, 
Opinione alterius ne quid 
ponderent. 


XXIII. 
Ambitio namque diſsidens 
mortalium, 
Aut gratiz ſubſcribit, aut 
odio ſuo. 


XXIV. Erit 


XIX. As for this un- 
happy lady, who has loſt 
not only her ſon, but huſ- 
band too, ſhe is, in my 
opinion, rather the object 
of your pity, than your 
cenſure. 


XX. For had her jea- 
lous husband been cool 
enough to have ſearched 
into this dark ſcene of 
ſcandal and detraction, 
and to have ſifted this a- 
bominable plot againſt his 
wife to the bottom, this 
diſmal tragedy had never 
been ated, 


XXI. Don't deſpiſe, 
therefore, an information 
that is given you; but 
don't be ſo credulous as to 
take it too haſtily upon 
truſt: For it very oſten 
happens, that they are 
guity, whom you leaft 
uſpect ; and they are inno- 
cent, who are malicioul- 


ly and openly accus'd. 


XXII. This tragical 
ſtory may ſerve likewiſe 
for an inſtructive leſſon to 
ſuch men as are naturally 
eaſy, and too apt to rely 
upon every plauſible ſtory 
told them by their neigh- 
bours. 

XXIII. For moſt people 
act with private views, 
and ſet matters in ſuch a 
light, as beſt ſuits with 
their malice or advantage. 


XXIV. That 
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XXIV. Ainſi croyez XXIV. XXIV. That man is 
que celui- A vous ſera bien Erit ille notus quem per beſt known to you, with 
connu que vous connoi:rez te cognoveris. whom you have a per- 
par vous-meme. ſonal acquaintance. 
XXV. Pai raconte cette XXV. XXV. I have told this 
hiſtoire en beaucoup plus Hzc execùtus ſum prop- tragical ſtory after a more 
de paroles que je n'ai cou- terca pluribus, prolix manner than gene- 
tume de faire, parce que Brevitate nimia quoniam rally I do, to oblige ſuch 
je ſcai qu'il y a quelques quoſdam offendimus. readers as are offended at 
perſonnes qui ont trouve my Fables for being too 
mauvais que je fuſſe fi ſhort. 
court dans mes narrations. 


ORDO VERBORUM. 


Ne tu, lector, ſis credulus, maxime criminatori. 


PER. I. Credere criminatori, & non credere eſt periculoſum megotiury. 
Per. II. Ego PuxkD RUS exponam breviter exemplum utriuſque rei. 
PER. III. Hirroriros obiit, quia creditum eſt novercæ & Theſes. 
Per. IV. Ilium ruit, quia non creditum eff CassanprRE &@ Troibus. 
Per. V. Ergo veritas eſt exploranda multum priuſquàm ſententia ſtulta ju- 
dicet pravè. PER. VI. Sed ne ego Pn DRUs elevem [i. e. minuam hoc 
axioma] narrabo tibi negotium, quod factum eſt memoria mea. PER. VII. 
Cum maritus quidam diligeret conjugem, pararetque jam filio togam puram, 
ſeductus in ſecretum locum à liberto ſuo, ſperante ſe ſuffici heredem proximum: 
Qui /ibertus, dum mentitus foret multa verba de puero, & plura verba de fla- 
gitiis mulieris caſtæ, adjecit id fagitium, quod ill ſentiebat maxime doliturum 
amanti marito adulterum ventitare, famamque domus fue pollui ſtupro turpi. 
Per. VIII. Ile maritns, incenſus falſo crimine uxoris, ſimulavit iter ad vil- 
lam ſwam, ſubſeditque clam in oppido. PER. IX. Deinde maritus fubito intravit 
januam noctu, rectà petens cubiculum uxeris, in quo mater juſſerat natum ſaum 
dormire, ſervans diligentius ætatem adultam. Per. X. Dum /ervi quæ- 
runt lumen, dim familia concurſat, maritus, non ſuſtinens impetum iræ furentis, 
accedit ad cubiculum, atque tentat caput ii in tenebris. Par. XE Ut 
maritus ſentit caput filii tonſum, tranſigit pectus fili gladio, reſpiciens nihil, 
dùm vindicet dolorem. Per. XII. Lucerna adlata, fimul ac maritus 
aſpexit filium, uxoremque ſanftam dormientem cubiculo, quæ xen ſopita 
primo ſomno ſenſerat nil. Per, XIII. Maritus repræſentavit pænam faci- 
noris in ſe, & incubuit ferro, quod credulitas ſua ſtrinxerat. PER. XVI. Ac- 
cuſatores poſtularunt mulierem, pertraxeruntque z//am Romam ad centumviros. 
PER. XV. Suſpicio maligna deprimit inſontem mulierem, quod illa poſſideat 
bona mariti. Per. XVI. Patroni mulieris ſtant fortiter, tuentes cauſam 
fæminæ. PER. XVII. Tunc judices petière a divo AucusTo, ut 4d 
adjuvaret fidem jurisjurandi eorum, quod error criminis implicuiſſet ipſos ju- 
dices. Per. XVIII. Qui AvcusTus poſtquam diſpulit tenebras ca- 
lumniz, repperitque certum fontem veritatis, inquit, libertus, ui eff cauſa mali, 
luat panas. Pex. XIX. Namque ego AucGusTus exiſtimo mulierem 
orbam 
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erbam nato /w, & ſimul privatam viro % miſerandam / potids quim 
damnandam ee. PER. XX. Quod fi pater familias perſcrutatus eſſet 
crimina damnanda, fi limaſſet ſublimiter mendacium /erwi, non evertiſſet a 
radicibus domum am ſcelere funefto. PER. XXI. Auris ſpernat nil, 
nec tamen auris credat ſtatim, quandoquidem & illi homines peccant quos 
tu, lector, minime putes; & illi homines qui non peccant, impugnantur frau- 
dibus. Per. XXII. Hoc exemplum poteſt admonere etiam ſimplices hore; 
nes, ne illi ponderent quid aliquẽñad crimen opinione alterius Bominis. 
PER. XXIII. Namque ambitio mortalium diſſidens aut ſubſcribit gratiæ 
ſuæ, aut ſubſeribit odio ſuo. PER. XXIV. IIle homo, quem tu, /eAor, 
cognoveris per te, erit notus. PER. XXV. Ego PHzbRus, executus 
ſum hæc, [i. e. hanc hiſtoriam] pluribus verbis propterea, quoniam v P- 
pRVs, affendimus quoſdam /eores no/tros brevitate numia. | 
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FABLE XLVIII. FA BZULAXLVIII. Fa BLE XLVIIL 
Nous ſommes faits tels Ut quemque Deus vult, We axe the work of God's 
que Dieu veut que nous ita eſt. hands, and not our 


ſoyons. 


REPARTIE 4'un Bot- 
T EUx à un IN3QLENT. 


Periode J. 

N Inſolent, qui diſ- 
putoit un jour avec 

un Boitcux, non content 
de lui dire beaucoup de 
aroles dethonnetes, & de 
Finfulter avec impudence, 
jui reprochoit encore le 
defaut nature] qu'il avoit. 
II. Voila, dit le Bei- 
teux, ce qui me chagrine 
le plus a preſent, de voir 
que je mai pas d auſſi bon- 

nes jambes que toi. 


In. Mais 


CLaupus ad IurROo- 


Own. 


The LAME Max and a 


BUM. SAW FELLow. 
Periodus I. period J. 
0 UM quodam litiga- Sanucy Fellow had 
bat Claudus Ii robo, once a warm de- 


Gui ſuper obſcæna dicta, bate with a Cripple, and 
& petulans jurgium, upbraided him at laſt (af. 
Damnum inſeQatus eſt in- ter a thouſand hard names, 
valid corporis. and other vulgar reflec- 
tions) with his gouty 

legs. 
IT, ; IT. Why, look you 
En, ait, hoc unum eſt, cur ſays the lame Man, nov 
laborem validius, you have touch'd me or 
Te periequendi quia copia the tender part indeed 


deſit mihi. for it provokes me ſorely 
to ſee I can't keep pac 

with you, 
III. Sed III. Bi 


had 
de- 
and 
t (af- 
Ames, 
eflec- 


gout) 
you 


„ nov 


me ot 
deed 
ſorely 


p pac 
I. Bi 
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III. Mais pourquoi, fou | III. III. But are not you 2 


que tu es, me reproches- tu Sed quid fortunz, ſtulte, fool, to rail at me thus 


un defaut, qui ne vient que delictum arguis ? for my natural imperfec- 

du hazard, & que je nai tions ? 

pas merite ? . I 
IV. Apprens, qu'il n'y IV. IV. Know, no misfor- 


a rien de honteux pour un Id demum eſt homini tur- tune is the object of ridi- 
homme, que ce qu'il a pe, quod meriit pati. cule, but that which is 
merite de ſouftrir, the reſult of a man's own 

unprudence. 


ORDO VERBORUM. 
Duiſque homo eſt ita, ut Deus vult quemque hominer: gc. 


Per. I. Claudus litigabat cum quodam improbo hamine, qui homo impro- 
bus ſuper ſi. e. præter] dicta obſcæna & jurgium petulans, inſectatus eſt dam- 
num corporis invalidi. Per. II. En! Homo Claudus ait, hoc eſt unum 
infortunium cur ego laborem validiùs, quia copia perſequendi te deſit mihi. 
Per. III. Sed, ſtulte homo, quid [i. e. cur tu] arguis delictum fortunz ? 
PR. IV. Demum id i»fortumum eſt turpe bomini, quod ille meruit pati. 


Fazis 


—_— COD OE A ͤ——— — * 


FABLE XLIX. 


On mepriſe ſouvent les 
meilleures choſes. 


Une PIIII dans un Fu- 
: MIER. 


Periode I. 


N jeune cocq cher- 

chant à manger 

dans un Fumier, y trouva 
une Perle. 

II. Eſt il poſſible, dit 
il, qu' auſſi precieuſe que 
tu es, on te trouve dans 
un lieu ſi indigne ? 


III. Si quelqu'un de 
ceux qui connoiilent ton 
prix, & qui te ſouhaitent 
avec ardeur, tavoit vue 
ici; il y auroit long- tems 
qu'il Cauroit rendu ton 


Premier ęclat. 
IV. Pour 


FABZULAXLIX. 
Optima ſæpe deſpecta. 


MARGARITA 1# STE R- 
QUILINIO. 


Periodus I. 
N Sterguilinio pullus 
Gallinactus 
Lam quzrit eſcam, Mar- 
garitam repperit. 
II. 
Jaces indigno, quanta res, 
inquit, loco ? 


III. 
O! ſi quis pretii cupidus 
vidiſſet tui! 
Olim rediſſes ad ſplendo- 
rem maximum. 


IV. Ego, 


5 „ 4 


FABLE XLIX. 


The beſt things are often 
the leaſt valued. 


The PEARL found in & 
Duncuail 


Period TI. 


Young cock, ſcraping 

in a Dunghill for 

his daily food, happened 
to find a precious Tewel. 

II. Is it poſſible ( cry'd 
he) that ſo gay a thing 
as thou art, ſhould be 
found in ſo deſpicable a 
place ? 

ITI. Had but ſome ar- 
tiſt found thee, that knew 
thy intrinſic value, long 
ſince hadſt thou ſhone in 
thy native luſtre, 


IV. Bu 


8 On Roto aa 


ing 
4 


neW 


en,. 


IV. Pour moi qui tai IV. IV. But as to me, thy 
trouvee, & à qui quelque Ego, qui te inveni, potior charms are all loſt, and a 
Choſe de bon à manger con - cui multo eſt cibus, meal's meat would be 
viendroit beaucoup mieux, Nec tibi prodeſſe, nec mi- much more agreeable ; 
j ne ſcaurois te ren- hi quicquam potes. thou canſt, alas! do me 
dre aucun ſervice, & tu no ſervice, nor I thee. 
mies abſolument inutile. 

V. ſe ne raconte cette V. V. This tale is told 
Fable qu à ceux qui ne con- Hoc illis narro qui me for them that have no 
neiſſent pas la beaute de non intelligunt. taſte, and are blind to the 
mes Fables. | beauty of my Fables. 


ORDO VERBORUM. 5 
Optima acgotia ſæ pe deſpecta ſunt. 


Per. I. Pullus Gallinaceus repperit Margaritam, dum ile quærit eſcam in 
Sterquilinio. Per. II. Pullus inquit, quanta res es iu, o Margarita, quæ, 
jaces loco indigno ! PER. III. O! fiquis homo cupidus pretu tui vidiſſet 
te, olim tu rediſſes ad ſplendorem maximum. PER. IV. Ego, qui invent 
te, cui cibus eſt multò potior, nec pm prodeſſe tibi, nec th potes pradeſſe mihi 
fecundum quicquam mnegotium. 


Fazre 


- a. 6— - - 


— — 22 — 3 29234 


"JD 


* * — —— — — — — — ——— 


93 


2 


- 


— 2 „K „ 3 


FABLE b 


A Youvrage on conno!t 
Fouvrier. 


Les AnxsIiLLEs & 7s 
Bou x Dons, jugex par 
(a GUEPE. 


Periode J. 


ES Abeilles avoient 
fait leur miel fur 
un haut chene. 

II. Des Bourdons, en- 
nemis du travail, revendi- 
querent ce miel, ſoute- 
nant qu'il leur apparte- 
noit. 

HI. L'affaire fut miſe 
en .juſtice, & portee de- 
vant une Grepe, qui fut 


choiſie pour juge. 


—. — _ CR. — 


FABULA L. 


Opus artif icem probat. 


Arzs & Fuci, VISTA 


Periodus J. 


Pes in alta quercu 
teccrant favos. 


ce bant ſuos. 


Lis ad forum 
Veſpa judice. 


FABLE L. 


The work declares the 
workman. 


The Bees, the DrRoNEs, 
and the Wasp. 


Period I. 


Ome Bees once work'd 
their honey-combs on 

the top of an oak. 
II. A parcel of Drones 


Hos Fuci inertes eſſe di- diſputed their title, and 
inſolently affirm'd that 


they were the juſt pro- 
prietors. 


III. The controverſy 


dedücta eſt, ended in a law - ſuit, and 


the Waſp happened to be 
judge of the cauſe. 


IV. The 


at Ad dnl ooo OA 


2E 


IV. Celle- ci, connoiſ- 
ſant tres-bien la maniere 
de travailler des uns & 
des autres, propoſa aux 
deux parties cette condi- 
tion. | 

V. Vos corps, leur 
dit-elle, ne ſont pas fort 
differens ; votre couleur 
eſt la meme; Cen eſt aſ- 
ſez pour douter avec rai- 
ſon de quel cote ſe trouve 
le bon droit. 

VI. Mais dans Pappre- 
henſion ol je ſuis de bleſ- 
ſer par mon imprudence 
la juſtice que je ſuis obli- 


- gee de vous rendre; pre- 


nez des ruches, & ajuſtez 
la cire pour y faire votre 
miel, chacun de ſon cote, 
aſin que par le gout de ce 
miel, & par la diſpoſition 
des rayons, on puiſſe ſùre- 
ment juger quels ſont les 
veritables auteurs de la 
choſe dont il $'agit. 

VII. Les Bourdons re- 
fuſerent d accepter cette 


condition, & les Abeil- 
les s'y ſoumirent avec 
joye. 


VIII. Alors la Guepe 
prononga cet arret. 


IX. On voit clairement, 
qui ſont ceux qui n'ont 
pu faire le miel, & qui 
{ont ceux qui Pont fait: 
C'eſt pour cela que je rends 
aux Abeilles le fruit de leur 
travail. 

X. J'aurois paſſe cette 
Fable ſous ſilence, ſi les 
Bourdons n' avoient refuſe 
de ſe ſoumettre aux con- 
ditions qu'ils avoient d'a- 


bord acceptees, 


(6119) 
IV. 
Quz genus utrumque noſ- 
ſet cam pulcherrime, 


Legem duabus hanc pro- 
posuit partibus. 


k£ 
Non inconveniens corpus, 
& par eſt color ; 
In dubium plane res ut 
merito venèrit. 


VI, 
Sed ne religio peccet im- 
prudens mea, 
Alveos accipite, & ceris 
opus infundite, 
Ut ex ſapore mellis, & for- 
ina favi, . 
De queis nunc agitur, auc- 
tor horum appareat. 


VII. 
Fuci recuͤſant; Apibus con- 
ditio placet. 


VIII. 
Tunc illa talem ſuſti lit 
ſententiam. 
IX. 
Apertum eſt, quis non poſ- 
ſit, aut quis fecerit ; 
Quapropter Apibus fruc- 
tum reſtitũo ſuum. 


X. 
Hanc præteriiſſem Fabi- 
lam ſilentio, 
Si pactam Fuci non recu- 


ſaſſent fidem. 


IV. The Waſp, being 
very well acquainted with 
the nature of both par- 
ties, propos'd the follow- 
ing terms of accommo- 
dation. 

V. As you are both, 
ſays he, ſo nearly alike 
in ſhape and colour, I 
muſt confeſs the point in 
debate 1s at preſent ſome- 
what duhious. 


VI. But that I may be 


the better able to do im- 


partial juſtice to you both, 
let the plaintifts take one 
hive, and the defendants 
another, and go to work, 
that by the taſte and ſhape 
of the comb, we may be 
able to form a better judg- 
ment, and enter into the 
merits of the cauie. 


VII. The Bees readily 
accepted the propoſal ; but 
the Drones would not join 


iſſue. 
VIII. Then judge Fa 


gave this final ſentence. 


IX. To me it appears 
very evident, who are not, 
and who are the juſt pro- 
prietors,; and therefore 1 


declare in favour of the 
Bees. 


X. I ſhould have omit- 
ted this Fable, had not 
the Drones refuied to come 
to a reference, according 
to the expreſs order and 
direction of the court. 


O RDO 
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ORDO VERBORUM. 
Opus probat artificem. 


PER. I. Apes fecerant favos ſuos in quercu alta. PER. II. Fuci in- 
ertes dicebant hos fawss eſſe ſuos. PER. III. Lis deducta eſt ad forum, 
Veſpa judice. Per. IV. Quz Yea cum pulcherrime noſſet genus utrum- 
que, propoſuit hanc legem partibus duabus. Per. V. Corpus weſtrum 
non eſt inconveniens, & color veffer eff par; ut res plane venerit in dubium 
merito. PTR. VI. Sed ne religio mea imprudens peccet, ws Apes & Fuci, 
accipite alveos, & infundite opus rum ceris, ut auctor werus horum favorum 
de queis nunc agitur à wobis coram me appareat ex ſapore mellis, & forma favi. 
Per. VII. Fuci recuſant conditionem, conditio placet Apibus. PER. VIII. 
Tunc illa Vea ſuſtulit jententiam talem. Per. IX. Apertum eſt mihi 
quis non poſſit facere faves, aut quis fecerit ; Quapropter ego Yeſpa judex re- 
tuo Apibus fructum ſuum. PER. X. Ego Puxbxus preteriifſem hanc 
Fabulam in filentio, ſi Fuci non recuſaſſent fidem pactam. 


FriLOGUE. 


L'e 


E. 


— 
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EPiLOGUE. 


L'envie eſt inſeparable de 
la virtue. 


Periode I. 


| ES Atheniens eleve- 


rent autrefois une 
ſtatue a Phonneur d E- 
so PR, à Cauſe de ſon grand 
genie, & placerent cet EV 
clave ſur une baſe qui de- 
voit rendre ſa memoire 
immortelle; afin d'appren- 
dre a tout le monde, que 
la carriere de Phonneur eſt 
ouverte à toutes ſortes de 


perſonnes, & que la gloire 


eſt le prix de la vertu, & 
non pas de la naiſſance. 


II. Parce 


EplLlocus.“ 


Invidia virtutum comes. 


Periodus I. 
Si ingenio ſtatu- 
am poſuere Atiici, 
Servumque collocarunt æ- 
terna in baſi, 
Patere honoris ſcirent ut 
cuncti viam, 
Nec generi tribiui, ſed vir- 
tut gloriam. 


EPtLOGUE. 


Virtue and envy are inſe- 
parable companions. 


Period I. 


HE Athenians, ma- 

ny years ago, erect- 
ed a magnificent ſtatue for 
Esor, tihugh a Slave, 
in honour to his extraordi- 
nary genius, and fix'd the 
venerable buſt upon a pe- 
deſtal, to perpetuate his 
memory to lateſt poſterity 3 
by which publick teſtimo- 
ny of their gratitude and 
eſteem, they let the world 
know, that the gate of ho- 
nobr is free and open to all 
degrees of men; and that 


virtuous actions, not a no- 


ble deſcent, entitle them to 


II. Quo- true glory. N II. Since 


; ay * 1 7 * 3 "+ 
* 1 n 4 
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ETC 
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Parce qu'un autre a 


tf . D 
marche want moi dans la 
youte que je tiens, & m'a 


"_ empech&d'ctrele premier, 


je me ſuis applique à ne le 
pas laiſſer ſcul, & c'eſt tout 


ce qui me reſtoit a faire. 
f 


III. 
Et j'ai fait cela plutöt 


par une louable emulation, 
que par jalouſie. 


IV. 


Que ſi le Pays Latin 
veut bien favoriſer mon 


travail, il aura un plus 


grand nombre de perſon- 
nes a oppoſer a la reputa- 
tion de la Grece. 


V. 
| / 
Si Tenvie ꝑ etend cri- 


tiquer ce fruit de mes 
ſoins, & y trouver à re- 
dire, elle ne me ravira pas 
neanmoins la ſatisfaction 
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uon!am occuparat alter, 
ne primus forem, 


Ne ſolus eſſet, ſtudun,quod 
ſuperfdͤit. 


III. 


Neque hæc invidia, verum 
eſt æmulatio. 


IV. 
Quod fi labori faverit La- 


t1um meo, 
Plures habebit quos oppõ- 


nat Gracie. 


V. 
$i livor obtrectare curam 
volucrit, 


Non tamen eripiet laudis 
conſcientiam. 


que ma conſcience me 


donne, de croire que je 
merite quelque louange. 


17 
Si mon travail parvient 


juſqu'à v2 oreilles, & que 
vou 


VI. 


Si noſtrum ſtudium ad au- 
res pervënit tuas, 
Et 


II. 


Since then that great 
man has gone before me 
in this fabulous way of 
writing, and prevented 
me from being an original, 
I have done my utmoſt 
endeavours to copy his 


beauties, which was all he 


left for me to do. 
III. 


What I have done, 
however, will not, I hope, 
be cenſured as an act of 
envy in me ; but be deem- 
ed an emulation highly 
praiſe-worthy. 


IV. 


If Tah will but en- 
courage my labours, ſhe 
will have one author the 
more, to rival the reputa- 


4 


tion of Greece. 7 ö | 


V. 


If malice and ill-nature 
ſhall depretiate my honeſt 
endeavours, they ſhall nor 


rob me of the ſecret ſatiſ· 


faction that ariſes from 
conſcious merit. 


VI. 


If theſe my labours 
dourteous reader, ſha 
happ#1 


vous goutiez Part avec le Et arte fiftas animus ſentit happen to engage thy at. 

quel ces Fables ſont com- Fabillas, tention, and thou canſt re- 

poſees, je m'eſtimerai heu- wel - liſh the moral beauties that 
Omnem querelam ſubmo- le cad under theſe W 


reux, & je n'aurai aucun 


et felicitas. ö 
ſujet de me plaindre. ODE, artful fetions, I ſhallchink W 
myſelf happy, and have Wl 
no occaſion to complain. | 
VII. VII. VII. 
Si au contraire cet ouv- Sin 1 & illis doctus But if theſe inſtructive 
rage inſtructif, & que j'ai occùrrit labor, leſſons ſhall happen, after 
fi exactement travaille, Siniſtra quos in lucem na- all my pains, to fall into 
tombe entre les mains de türa extiilit, the hands of ſuch, as are 


ces perſonnes que la na- 
ture ſemble avoir miſes au the ſpirit of contradiction, 
monde avec un efprit de as and delight in making 
travers, & qui ne peuvent Fatale exitium corde du- their ſatyrical remarks on 


Nec quicquam poſſunt ni- by nature troubled with 


fi meliores carpere, 


faire autre choſe que cri- rato feram, what they can't mend ; I 
tiquer ceux qui ſont beau- Donec fortunam criminis am determin'd to bear 
coup meilleurs qu'eux ; je pudꝭ᷑at ſui. their ſevere cenſures with 
ſouffrirai cette fatale dif. ſuch patience and reſolu- 
grace avec une conſtance tion, that fortune herſelf 
& une fermete inebranla- ſhall bluſh at her own par- 
ble, & je prendrai pati- tial and unjuſt proceed- 
ence, juſques à ce que la ings. 

fortune ait honte de ſon - 

injuſtice. 


O RDO VERBOR UM. 


Invidia ef comes virtutum. 


Pzr. I. Attici homines poſutre ſtatuam ingenio Eso, collocaruntque 


ſervum [I. ÆSsorun] in baſi æternä, ut euncti hamines ſcirent viam honoris 


patere, nec gloriam tribui generi, fed virtuti Pzr. II. Quoniam alter 


[i. e. Æsorus] occupirat materiam Fabularym, ne ego PHmDrus forem pris 


mus, ego ſtudui ne Es opus eſſet ſalus, ¶ & id opus erat omne} quod ſuperfuit. 


Per. III. Neque hæc invidia eſt, verum zmulatio of PER. IV. Q dd 
ſi Latium [i. e. Populi Latini] faverit labori meo, habebit plures homines quos 


Latium 


8 
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Latium opponat Græciæ. PER. V. Si livor voluerit obtrectare curam 4 
mean, tamen non eripiet conſcientiam meam laudis [debitz mihi.] PER. VI. 
$1 ſtudium meum pervenit, 6 lector, ad aures tuas, & animus tuus ſentit Fabulas | 
fictas à me arte, felicitas mea ſubmovet querelam omnem. Per. VII. Au- | 
tem fin labor mes doftus occurrit & illis hominibus quos natura ſiniſtra extulit 
in lucem, nec gui poſſunt agere quicquam opus, niſi carpere meliores homines, 
| ego PHEDRUS feram exitium fatale corde durato, donec pudeat fortunam cri- 


* 


minis ſui. 


—— — 


